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Grozījumi Bīstamo kravu starptautisko dzelzceļa pārvadājumu noteikumos (RID), kas stājas 

spēkā 2025.gada 1.janvārī, izdarīti ar šādiem dokumentiem: 

OTIF/RID/NOT/2023 un 

CORRIGENDUM 1 to the notified texts in OTIF/RID/NOT/2025 dated 24 June 2024. 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PIEZĪME: Bīstamo kravu starptautisko dzelzceļa pārvadājumu noteikumu (RID) grozījumi, kas stājas 

spēkā 2025.gada 1.janvārī, tulkoti latviešu valodā no Starptautisko dzelzceļa pārvadājumu starpval-

dību organizācijas (OTIF) dokumentu OTIF/RID/NOT/2025 un CORRIGENDUM 1 to the notification 

texts in OTIF/RID/NOT/2025 dated 24 June 2024 oficiālajiem izdevumiem, izmantojot Eiropas Savie-

nības finansējumu. Šaubu un neskaidrību gadījumā noteicošais ir Starptautisko dzelzceļa pārvadājumu 

starpvaldību organizācijas (OTIF) dokumentu OTIF/RID/NOT/2025 un CORRIGENDUM 1 to the no-

tification texts in OTIF/RID/NOT/2025 dated 1 June 2024 oficiālais izdevums vācu, angļu vai franču 

valodā. 
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TITULLAPA 
 
Aizstāt tekstu "piemērojams no 2023. gada 1. janvāra" ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"piemērojams no 2025. gada 1. janvāra". 
 
Aizstāt tekstu "Šis dokuments aizstāj 2021. gada 1. janvāra noteikumus" ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"Šis dokuments aizstāj 2023. gada 1. janvāra noteikumus" 
 
Aizstāt tekstu "RID Līgumslēdzējas valstis ir šādas (uz 2022. gada 1. jūliju):" ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"RID Līgumslēdzējas valstis ir šādas (uz 2024. gada 1. jūliju):". 
 
SATURS 
 
4.3.2.2. [Grozījums franču valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]  
 
5.1.5.2. [Grozījums vācu valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]  
 
5.3.1.4. Aizstāt virsrakstā tekstu “Vagonu beztaras pārvadāšanai” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"Vagonu, kad tos izmanto beztaras pārvadājumiem,". 

 
5.5.4. [Grozījums franču valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]  
 
6.1.4.12. Aizstāt ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"6.1.4.12. Kartona kastes (tajā skaitā gofrēta kartona kastes)". 
 
6.1.6. [Grozījums franču valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]  
 
1. daļa 
 
1.1. nodaļa 
 
1.1.3.1. Mainīt esošā a) apakšpunkta numerāciju uz a) i). 
 

Pievienot aiz a) apakšpunkta i) punkta jaunu ii) punktu šādā redakcijā: 
 
"ii) bīstamo kravu pārvadājumiem a) apakšpunkta i) punktā noteiktajās robežās, ko 

veic privātpersonas, ja šīs kravas ir sākotnēji paredzētas to personiskai vai māj-
saimniecības lietošanai vai to atpūtas vai sporta aktivitātēm un tās pārvadā kā 
atkritumus, tajā skaitā gadījumos, kad bīstamās kravas vairs nav iepakotas oriģi-
nālajās mazumtirdzniecības pakās ar nosacījumu, ka ir veikti pasākumi jebkādas 
noplūdes nepieļaušanai parastos pārvadāšanas apstākļos;”. 

 
1.1.3.6.3. Tabulā: 

 
– aizstāt attiecībā uz 2. transporta kategoriju otrajā slejā attiecībā uz 9. klasi tekstu 

“un 3536” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
", 3536, 3551 un 3552". 

 
– aizstāt attiecībā uz 3. transporta kategoriju otrajā slejā attiecībā uz 8. klasi tekstu 

“un 3506” ar tekstu šādā redakcijā: 
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", 3506 un 3554". 
 

– aizstāt attiecībā uz 4. transporta kategoriju otrajā slejā attiecībā uz 9. klasi tekstu 
“un 3548” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
", 3548 un 3559". 

 
1.1.3.7. [Grozījums b) apakšpunkta tekstā franču valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.] 
 
1.1.4.4.5. Pirms pēdējās rindkopas pievienot rindkopu šādā redakcijā:  

 
"Autotransporta līdzeklim un pārvadātajām bīstamajām kravām jābūt identificētām 
pārvadājuma dokumentā (skat. 5.4.0.1.punktu)." 

 
1.2. nodaļa 
 
1.2.1. [Grozījums definīcijā „Lielais konteiners“ franču valodā neattiecas uz tekstu latviešu 

valodā.]  
 

[Grozījums definīcijā „Kompetentā iestāde“ vācu valodā neattiecas uz tekstu latviešu 
valodā.]  

 
Izteikt definīciju “Pildījuma pakāpe” šādā redakcijā, veicot attiecīgus grozījumus visā 
turpmākajā tekstā: 
 
““Pildījuma koeficients” ir gāzes masas un 15 °C temperatūrā esoša ūdens, kas pil-
nībā piepildītu izmantošanai sagatavotus ietvēruma līdzekļus, masas attiecība.”. 
 
Aizstāt definīcijā "Vispārējā saskaņotā ķīmisko vielu klasifikācijas un apzīmēša-
nas sistēma": 
 
– vārdu "devītais" ar vārdu: 

 
"desmitais"; 

 
– tekstu "(ST/SG/AC.10/30/Rev.9)" ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"(ST/SG/AC.10/30/Rev.10)". 

 
Aizstāt definīcijā "Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmata": 
 
– vārdu "septītais" ar vārdu: 

 
"astotais"; 

 
– tekstu "(ST/SG/AC.10/11/Rev.7)" ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"(ST/SG/AC.10/11/Rev.8)". 

 
Definīcijā "Otrreizējā pārstrādē iegūts plastmasas materiāls": 
 
– izteikt definīciju šādā redakcijā: 
 
““Otrreizējā pārstrādē iegūts plastmasas materiāls” ir materiāls, kas iegūts no iz-
mantotiem rūpnieciskiem iepakojumiem vai no cita plastmasas materiāla, kam veikta 
priekššķirošana un kas sagatavots pārstrādāšanai par jauniem iepakojumiem, tajā 
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skaitā IBC. Regulāri jānodrošina un jādokumentē otrreizējā pārstrādē iegūtā materi-
āla, ko izmanto jaunu iepakojumu ražošanai, tajā skaitā IBC, specifiskās īpašības kā 
daļu no kvalitātes nodrošināšanas programmas, kuru atzinusi kompetentā iestāde. 
Kvalitātes nodrošināšanas programmai jāsatur pieraksti par pienācīgu priekššķiro-
šanu un pārliecināšanos, ka katra partija otrreizējā pārstrādē iegūtā plastmasas ma-
teriāla atbilst tā materiāla konstrukcijas tipa specifikācijām (kausējuma plūsmas āt-
rums, blīvums un stiepes īpašības), kuru ražo no šāda otrreizējā pārstrādē iegūta 
materiāla. Tam nepieciešamas zināšanas par to plastmasas materiālu, no kura plast-
masa iegūta otrreizējā pārstrādē, kā arī minētā plastmasas materiāla iepriekšējā lie-
tojuma, arī iepriekšējā satura, apzināšanās, ja minētais iepriekšējais lietojums varētu 
mazināt to jauno iepakojumu, arī IBC, veiktspēju, kas izgatavoti, izmantojot minēto 
materiālu. Turklāt iepakojuma vai IBC ražotāja kvalitātes nodrošināšanas programmai 
saskaņā ar 6.1.1.4. vai 6.5.4.1. punktu jāietver 6.1.5. vai 6.5.6. sadaļā noteiktais to 
iepakojumu vai IBC konstrukcijas tipa mehāniskās izturības tests, kuri izgatavoti no 
otrreizējā pārstrādē iegūtā plastmasas materiāla katras partijas. Šajā testēšanā krā-
vuma veiktspēju drīkst verificēt, veicot piemērotu testēšanu ar dinamisku saspiešanu, 
nevis testēšanu ar statisku slodzi.”; 

 
– papildināt pēc definīcijas esošās piezīmes pirmo teikumu pirms vārda “procedū-

rām” ar vārdu : 
 
"iespējamām". 

 
Aizstāt definīcijā "ANO Paraugnoteikumi": 
 
– tekstu "divdesmit otrajam" ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"divdesmit trešajam"; 

 
– tekstu "(ST/SG/AC.10/1/Rev.22)" ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"(ST/SG/AC.10/1/Rev.23)". 

 
Pievienot attiecīgā alfabētiskā kārtībā jaunu definīciju šādā redakcijā : 
 
 ““Pildījuma pakāpe” ir ietvēruma līdzeklī 15 °C iepildīta šķidruma vai cie-
tas vielas tilpuma un ietvēruma līdzekļa tilpuma attiecība, izteikta %.”. 

 
1.2.2.1. [Grozījums tabulas ierakstā “Masa" neattiecas uz tekstu latviešu valodā]  
 

Aizstāt tabulā, ierakstā “Elektriskā pretestība”, pēdējā slejā tekstu "1 Ω = 1 kg · m2 / 
s3 / A2" ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"1 Ω = 1 kg ⋅ m2 ⋅ s−3 ⋅ A−2". 

 
1.4. nodaļa 
 
1.4.2.1.1. [Pirmais grozījums e) apakšpunktā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.] 
 

Aizstāt e) apakšpunkta beigās punktu ar semikolu. 
 

Papildināt ar jaunu f) apakšpunktu šādā redakcijā: 
 
"(f) nodrošina, ka ir noteikts faktiskais saturēšanas laiks, ja cisternā pārvadā atdze-

sētas sašķidrinātas gāzes, vai to, ka spiediens ir pietiekami pazemināts, ja cis-
ternas ir tukšas, neattīrītas." 
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1.4.2.2.1. 17. zemsvītras piezīmē aizstāt tekstu "2023. gada 1. janvāra" ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"2025. gada 1. janvāra". 

 
1.4.2.2.7. Izteikt otro rindkopu šādā redakcijā: 

 
"Šī punkta prasības ir uzskatāmas par izpildītām, ja tiek piemēroti UIC 40472 (Brem-
zēšanas lapa, sastāva saraksts lokomotīvju mašīnistiem un prasības attiecībā uz datu 
apmaiņu, kas nepieciešama dzelzceļa kravas pārvadājumu pakalpojumu sniegša-
nai)18 A, B un C papildinājumi. 
___ 
18 IRS (Starptautiskais dzelzceļa risinājums [International Railway Solution]) redak-

cija, kas ir piemērojama no 2022. gada septembra." 
 
1.4.3.3. Aizstāt e) apakšpunktā tekstu “pieļaujamā pildījuma pakāpe vai pieļaujamā satura 

masa uz litru ietilpības” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"attiecīgā gadījumā pieļaujamā pildījuma pakāpe, pieļaujamais pildījuma koeficients 
vai pieļaujamā satura masa uz litru ietilpības". 

 
1.6. nodaļa 
 
1.6.1.1 . Aizstāt tekstu “2023. gada 30. jūnijam” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"2025. gada 30. jūnijam ". 

 
Aizstāt tekstu “2022. gada 31. decembrim” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"2024. gada 31. decembrim ". 

 
21. zemsvītras piezīmē aizstāt tekstu "2021. gada 1. janvāra" ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"2023. gada 1. janvāra ". 

 
1.6.1.8. Pievienot pēc teksta “joprojām izmantot”, tekstu šādā redakcijā: 

 
"līdz 2026. gada 31. decembrim". 

 
"1.6.1.16. (Svītrots) 
1.6.1.17. (Svītrots) 
1.6.1.18. (Svītrots) 
1.6.1.19. (Svītrots) 
1.6.1.20. (Svītrots)" aizstāt ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"1.6.1.16. līdz 
1.6.1.20. (Svītrots)". 
 
"1.6.1.24. (Svītrots)  
1.6.1.25. (Svītrots)" aizstāt ar tekstu šādā redakcijā:  
 
"1.6.1.24. un 
1.6.1.25. (Svītrots)". 
 
"1.6.1.30. (Svītrots)  
1.6.1.31. (Svītrots)  
1.6.1.32. (Svītrots) " aizstāt ar tekstu šādā redakcijā: 
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"1.6.1.30. līdz 
1.6.1.32. (Svītrots)". 
 
"1.6.1.35. (Rezervēts) 
1.6.1.36. (Rezervēts)" aizstāt ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"1.6.1.35. un 
1.6.1.36. (Rezervēts)" 
 
1.6.1.38. Aizstāt ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"1.6.1.38. (Svītrots)". 
 
"1.6.1.37. (Svītrots)  
1.6.1.38. (Svītrots)  
1.6.1.39. (Svītrots)  
1.6.1.40. (Svītrots) 
1.6.1.41. (Svītrots) 
1.6.1.42. (Svītrots)" aizstāt ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"1.6.1.37. līdz 
1.6.1.42. (Svītrots)". 
 
1.6.1.43. Aizstāt "2.2.9.1.7." ar: 

 
"2.2.9.1.7.1". 

 
1.6.1.51. Aizstāt rindkopā pēc trešā ievilkuma tekstu “2025. gada 30. jūnijam” ar tekstu šādā 

redakcijā:: 
 
"2027. gada 30. jūnijam". 

 
1.6.1.53. Svītrot un aizstāt ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"1.6.1.53. (Svītrots)". 
 
1.6.1. Papildināt ar pārejas noteikumiem šādā redakcijā: 
 
"1.6.1.54. Kublus ANO nr. 3257 kausēta alumīnija pārvadāšanai, kuri izgatavoti un apstiprināti 

pirms 2025. gada 1. janvāra saskaņā ar nacionālo tiesību aktu noteikumiem, bet kuri 
tomēr neatbilst 7.3.3.2.7. punkta AP11 izgatavošanas un apstiprināšanas prasībām, 
kuras piemērojamas no 2025. gada 1. janvāra, drīkst turpināt izmantot ar kompetento 
iestāžu apstiprinājumu to izmantošanas valstīs. 

 
1.6.1.55. Vielas, kurām piešķirts ANO nr. 1835 vai 3560, līdz 2026. gada 31. decembrim drīkst 

pārvadāt saskaņā ar RID klasifikācijas noteikumiem un pārvadāšanas nosacījumiem, 
kas līdz 2024. gada 31. decembrim piemērojami ANO nr. 1835 TETRAMETILAMO-
NIJA HIDROKSĪDA ŠĶĪDUMS. 

 
1.6.1.56. Vielas, kurām piešķirts ANO nr. 3423, līdz 2026. gada 31. decembrim drīkst pārvadāt 

saskaņā ar RID klasifikācijas noteikumiem un pārvadāšanas nosacījumiem, kas pie-
mērojami līdz 2024. gada 31. decembrim. 

 
1.6.1.57. Iepakojumus, kuri izgatavoti pirms 2027. gada 1. janvāra un kuri neatbilst 

6.1.3.1. punkta prasībām par marķējuma zīmju likšanu uz nedemontējamām sastāv-
daļām, kas piemērojamas no 2025. gada 1. janvāra, drīkst turpināt izmantot." 
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"1.6.2.7. (Svītrots)  
1.6.2.8. (Svītrots)" aizstāt ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"1.6.2.7. un 
1.6.2.8. (Svītrots)". 
 
1.6.2.17. Svītrot un aizstāt ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"1.6.2.17. (Svītrots)". 
 
"1.6.2.16. (Svītrots)  
1.6.2.17. (Svītrots)" aizstāt ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"1.6.2.16. un 
1.6.2.17. (Svītrots)". 
 
1.6.2.21. Svītrot un aizstāt ar tekstu šādā redakcijā šādā redakcijā: 
 
"1.6.2.21. (Svītrots)". 
 
1.6.2.22. Svītrot un aizstāt ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"1.6.2.22. (Svītrots)". 
 
"1.6.2.21. (Svītrots) 
1.6.2.22. (Svītrots)" aizstāt ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"1.6.2.21. un 
1.6.2.22. (Svītrots)". 
 
1.6.2. Papildināt ar jauniem pārejas noteikumiem šādā redakcijā: 
 
"1.6.2.23. Līdz 2024. gada 31. decembrim piemērojamās 6.2.1.6.1. punkta 3. piezīmes prasī-

bas drīkst turpināt piemērot līdz 2026. gada 31. decembrim. 
 
1.6.2.24. Attiecībā uz ANO nr. 1006, 1013, 1046 un 1066 gāzēm, kas tiek pārvadātas balonos, 

kuru pārbaudes spiediena un ietilpības reizinājums nepārsniedz 15,2 MPa×litri (152 
bar×l), 3.3. nodaļas īpašā noteikuma 653 nosacījumus, kas piemērojami līdz 
2024. gada 31. decembrim, drīkst turpināt piemērot līdz 2026. gada 31. decembrim." 

 
"1.6.3.1. (Svītrots)  
1.6.3.2. (Svītrots)" aizstāt ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"1.6.3.1. un 
1.6.3.2. (Svītrots)". 
 
"1.6.3.3.1. (Svītrots)  
1.6.3.3.2. (Svītrots)  
1.6.3.3.3. (Svītrots)" aizstāt ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"1.6.3.3.1. līdz 
1.6.3.3.3. (Svītrots)". 
 
"1.6.3.9. (Rezervēts) 
1.6.3.10. (Rezervēts)" aizstāt ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"1.6.3.9. un 
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1.6.3.10. (Rezervēts)". 
 
"1.6.3.12. (Svītrots)  
1.6.3.13. (Svītrots)" aizstāt ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"1.6.3.12. un 
1.6.3.13. (Svītrots)". 
 
1.6.3. Papildināt ar pārejas noteikumu šādā redakcijā: 
 
"1.6.3.61. Cisternvagonus, kuri izgatavoti pirms 2025. gada 1. jūlija saskaņā ar prasībām, kas 

bija spēkā līdz 2024. gada 31. decembrim, bet kuri tomēr neatbilst 6.8.2.2.11. punkta 
prasībām, kas piemērojamas no 2025. gada 1. janvāra, drīkst turpināt izmantot." 

 
"1.6.4.15. (Svītrots)  
1.6.4.16. (Svītrots)  
1.6.4.17. (Svītrots)" aizstāt ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"1.6.4.15. līdz 
1.6.4.17. (Svītrots)". 
 
"1.6.4.31. (Svītrots)  
1.6.4.32. (Svītrots)" aizstāt ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"1.6.4.31. un 
1.6.4.32. (Svītrots)". 
 
"1.6.4.34. (Svītrots)  
1.6.4.35. (Svītrots)  
1.6.4.36. (Svītrots) " aizstāt ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"1.6.4.34. līdz 
1.6.4.36. (Svītrots) ". 
 
"1.6.4.44. (Svītrots)  
1.6.4.45. (Svītrots)" aizstāt ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"1.6.4.44. un 
1.6.4.45. (Svītrots)". 
 
1.6.4.59. Izteikt šādā redakcijā: 
 
"1.6.4.59. Ar šķiedru armētas plastmasas cisternkonteinerus, kuri izgatavoti pirms 2033. gada 

1. jūlija saskaņā ar 6.9. nodaļas prasībām, kas bija spēkā līdz 2022. gada 31. decem-
brim, drīkst turpināt izmantot saskaņā ar 4.4. nodaļas prasībām, kas bija spēkā līdz 
2022. gada 31. decembrim." 

 
1.6.4. Papildināt ar pārejas noteikumiem šādā redakcijā: 
 
"1.6.4.65. Cisternkonteinerus, kuri izgatavoti pirms 2025. gada 1. jūlija saskaņā ar prasībām, 

kas bija spēkā līdz 2024. gada 31. decembrim, bet kuri tomēr neatbilst 
6.8.2.2.11. punkta prasībām, kas piemērojamas no 2025. gada 1. janvāra, drīkst tur-
pināt izmantot. 

 
1.6.4.66. Portatīvās cisternas, kuras izgatavotas pirms 2027. gada 1. janvāra saskaņā ar pra-

sībām, kas bija spēkā līdz 2024. gada 31. decembrim, bet kuras tomēr neatbilst 



OTIF/RID/NOT/2025 

9 

6.7.4.15.1 punkta i) apakšpunkta iv) punkta prasībām, kas piemērojamas no 
2025. gada 1. janvāra, drīkst turpināt izmantot." 

 
1.8. nodaļa 
 
1.8.3.2. Izteikt c) apakšpunktu šādā redakcijā: 

 
"c) kuru galvenā vai papildu darbība nav bīstamo kravu nosūtīšana, pārvadāšana vai 

ar to saistītā iepakošana, piepildīšana, iekraušana vai izkraušana, bet kuri savas 
valsts teritorijā neregulāri veic tādu bīstamo kravu nosūtīšanu, pārvadāšanu vai ar 
to saistīto iepakošanu, piepildīšanu, iekraušanu vai izkraušanu, kas rada nelielu 
bīstamību vai radītā piesārņojuma iespējamība ir neliela." 

 
1.8.3.3. [Grozījums vācu valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]  
 
1.8.3.11. Veikt šādas izmaiņas b) apakšpunktā: 

 
– aizstāt otrajā ievilkumā tekstu “, prasībām cisternām un cisternkonteineriem” ar 

tekstu šādā redakcijā: 
 

"un noteikumiem attiecībā uz cisternām"; 
 
– aizstāt piektajā ievilkumā tekstu “pārvadājumi piestiprinātās vai nomontējamās 

cisternās” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
" pārvadājumi cisternās"; 

 
– izteikt desmitajā ievilkumā tekstu iekavās šādā redakcijā: 

 
“(iepakošana, piepildīšana – attiecīgā gadījumā pildījuma pakāpe vai pildījuma 
koeficients, iekraušana un izkraušana, stiprināšana un atdalīšana)". 

 
1.8.6.1. Papildināt pirms vārda “pārraudzīšana” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
" pilnvarošana un". 

 
1.8.6.2.1. Izteikt pēdējo rindkopu šādā redakcijā: 

 
" Ja kompetentā iestāde pati veic inspicēšanas iestādes uzdevumus, šai kompeten-
tajai iestādei jāatbilst 1.8.6.3. punkta noteikumiem. Tomēr, ja kompetentā iestāde no-
rīko inspicēšanas iestādi darboties kā kompetentajai iestādei, inspicēšanas iestādei 
jābūt akreditētai kā A tipa iestādei saskaņā ar standartu EN ISO/IEC 17020:2012 (iz-
ņemot 8.1.3. punktu)" 

 
1.8.6.3.1. Izteikt pēdējo teikumu šādā redakcijā: 

 
"Iepriekš minētās prasības uzskata par izpildītām, ja ir akreditācija saskaņā ar stan-
dartu EN ISO/IEC 17020:2012 (izņemot 8.1.3. punktu)." 

 
1.8.7.7. Aizstāt virsrakstā vārdu “Uzraudzība” ar tekstu šādā redakcijā : 

 
"Pilnvarošana un pārraudzība". 

 
1.8.8.1.4. Aizstāt tekstu "1.8.7.7.1. punkta d) apakšpunktu" ar: 

 
"1.8.7.7.1. punkta b) apakšpunkta ii) punktu". 
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1.8.8.6. Aizstāt tekstu "1.8.7.7.1. punkta d) apakšpunktu" ar: 
 
"1.8.7.7.1. punkta b) apakšpunkta ii) punktu". 

 
1.11. nodaļa 
 

Aizstāt 31. zemsvītras piezīmē tekstu "2019. gada 1. janvāra" ar tekstu šādā redak-
cijā: 
 
"2024. gada 1. jūnija". 

 
2. daļa 
 
2.1. nodaļa 
 
2.1.5.2. Izteikt šādā redakcijā: 
 
"2.1.5.2. Šādi izstrādājumi papildus drīkst saturēt elementus vai baterijas. Litija metāla, litija 

jonu un nātrija jonu elementiem un baterijām, kas ir iebūvētas izstrādājumā, jābūt tāda 
tipa, kam pierādīta atbilstība Testu un kritēriju rokasgrāmatas III daļas 38.3. apakšie-
daļas testēšanas prasībām. Attiecībā uz izstrādājumiem, kuri satur pirmsražošanas 
prototipa litija metāla, litija jonu vai nātrija jonu elementus vai baterijas, ko pārvadā 
testēšanai, vai izstrādājumiem, kas satur litija metāla, litija jonu vai nātrija jonu ele-
mentus vai baterijas, kas izgatavotas ražošanas partijās, kuras nav lielākas kā 100 
elementi vai baterijas, piemēro 3.3. nodaļas īpašā noteikuma 310 prasības." 

 
2.2. nodaļa 
 
2.2.1.1.1. Aizstāt a) apakšpunktā attiecībā uz “pirotehniskas vielas” tekstu “vielas vai vielu mai-

sījumi, kas domāti” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
" sprādzienbīstamas vielas, kas domātas ". 

 
Aizstāt punkta beigās, pirms “Flegmatizēts” definīcijas tekstu “piemērojama šāda de-
finīcija” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
" piemērojamas šādas definīcijas". 
 
Aizstāt rindkopas beigās punktu ar semikolu un papildināt ar rindkopu šādā redakcijā: 
 
"praktisks sprādziena vai pirotehnisks efekts c) apakšpunkta kontekstā nozīmē 
efektu, ko rada pašuzturoša eksotermiska ķīmiskā reakcija, kas ietver triecienu, sprā-
dzienu, fragmentāciju, daļu bīstamu izsviešanu, siltumu, gaismu, skaņu, gāzi un dū-
mus." 

 
[Grozījums c) apakšpunktā franču valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.] 

 
2.2.1.4. Papildināt ar šādu jaunu ierakstu alfabētiskā secībā: 

 
"UGUNDZĒSĪBAS VIELU IZKLIEDĒJOŠAS IERĪCES: ANO nr. 0514 

Pirotehnisku vielu saturoši izstrādājumi, kas paredzēti izkliedēt ugunsdzēsības 
aģentu (jeb aerosolu), kad tie ir aktivēti, un nesatur nekādas citas bīstamās kravas." 

 
2.2.2.1.1. [Grozījums vācu valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.] 
 
2.2.2.3. Aizstāt klasifikācijas kodā 2F attiecībā uz ANO nr. 1010 tekstu “40 %” ar tekstu šādā 

redakcijā: 
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"20%". 

 
2.2.3.1.1. Aizstāt pēdējā teikumā pirms piezīmēm tekstu “3357 un 3379” ar tekstu šādā redak-

cijā: 
 
"3357, 3379 un 3555". 

 
2.2.3.3. Papildināt attiecībā uz “F1” pirms “3065 ALKOHOLISKIE DZĒRIENI” ar ierakstu: 

 
"3269 POLIESTERA SVEĶU KOMPLEKTS, šķidrs pamatmateriāls". 

 
Svītrot attiecībā uz klasifikācijas kodu “F3” ierakstu: 
 
"3269 POLIESTERA SVEĶU KOMPLEKTS, šķidrs pamatmateriāls". 

 
2.2.41.1.2. Izteikt “F” apakšiedalījuma virsrakstu šādā redakcijā: 

 
"Uzliesmojošas cietas vielas bez papildu bīstamības un šādas vielas saturoši izstrā-
dājumi". 

 
2.2.41.1.3. Papildināt beigās ar jaunu definīciju šādā redakcijā: 

 
"Metāla pulveri ir metāla vai metāla sakausējumu pulveri." 

 
2.2.41.1.5. Aizstāt a) apakšpunktā tekstu “metāla vai metāla sakausējumu pulverus” ar tekstu 

šādā redakcijā: 
 
"metāla pulverus". 

 
Aizstāt b) apakšpunktā tekstu “metālu pulveri vai metālu sakausējumu pulveri” ar tek-
stu šādā redakcijā: 
 
"metāla pulveri". 

 
2.2.41.1.8. Aizstāt b) apakšpunktā tekstu “metālu pulveri vai metālu sakausējumu pulveri” ar tek-

stu šādā redakcijā: 
 
"metāla pulverus". 

 
2.2.41.3. Papildināt attiecībā uz klasifikācijas kodu “F1” pirms pirmā ieraksta ar ierakstu: 

 
"3527 POLIESTERA SVEĶU KOMPLEKTS, ciets pamatmateriāls". 

 
Svītrot attiecībā uz klasifikācijas kodu “F4” ierakstu: 
 
"3527 POLIESTERA SVEĶU KOMPLEKTS, ciets pamatmateriāls". 

 
2.2.42.1.2. Izteikt “S” apakšiedalījuma virsrakstu šādā redakcijā: 

 
"S Pašuzliesmojošas vielas bez papildu bīstamības un šādas vielas saturoši iz-

strādājumi". 
 

 Izteikt “SW” apakšiedalījumu šādā redakcijā: 
 
"SW Pašuzliesmojošas vielas, kuras saskarē ar ūdeni izdala uzliesmojošas gāzes, 

un šādas vielas saturoši izstrādājumi: 
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SW1 vielas; 
SW2 izstrādājumi". 

 
2.2.42.3. Aizstāt shēmas sākumā tekstu “Pašuzliesmojošas vielas” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"Pašuzliesmojošas vielas un šādas vielas saturoši izstrādājumi". 

 
Izteikt iedalījumu “Reaģē ar ūdeni SW” šādā redakcijā: 
" 
    

 vielas SW1 3393 METĀLORGANISKA VIELA, CIETA, PIROFORA, REAĢĒ 
AR ŪDENI 

3394 METĀLORGANISKA VIELA, ŠĶIDRA, PIROFORA, REAĢĒ 
AR ŪDENI 

    

Reaģē ar 
ūdeni 
SW 

 
Izstrā-
dājumi 

 
SW2 

(Kopējs ieraksts ar šo klasifikācijas kodu nav pieejams; vajadzības 
gadījumā klasifikāciju atbilstīgi kopējam ierakstam ar klasifikācijas 
kodu nosaka saskaņā ar 2.1.3.10. punktā doto bīstamību prioritātes 
tabulu) 

    

" 
2.2.43.3. Aizstāt shēmas sākumā tekstu “Vielas, kas saskarē ar ūdeni izdala uzliesmojošas 

gāzes” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"Vielas, kas saskarē ar ūdeni izdala uzliesmojošas gāzes, un šādas vielas satu-
roši izstrādājumi". 

 
Aizstāt attiecībā uz klasifikācijas kodu “W3” ANO nr. 3292 vārdu “NĀTRIJU” ar tekstu 
šādā redakcijā: 
 
"METĀLISKU NĀTRIJU VAI NĀTRIJA SAKAUSĒJUMU” (divreiz). 

 
2.2.52.4. Veikt šādas izmaiņas tabulā: 

 
– Zem ieraksta "DIBENZOILPEROKSĪDS", pēc rindas attiecībā uz koncentrāciju "≤ 

52, pastveida", ievietot šādu rindu: 
" 

Organisks Peroksīds (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) 

" ≤ 42 ≥ 38   ≥ 13 OP8 3109  

" 
– Aizstāt tabulā attiecībā uz “DI-2,4-DIHLORBENZOILPEROKSĪDS” koncentrācija 

“≤ 52, pastveidā ar silikoneļļu” slejā “Iepakošanas metode” apzīmējumu “OP7” ar 
apzīmējumu: 
 
"OP5". 

 
   – Aizstāt tabulā attiecībā uz “DI-2,4-DIHLORBENZOILPEROKSĪDS” koncentrācija 

“≤ 52, pastveidā ar silikoneļļu” slejā “Kopējā ieraksta ANO numurs” aizstāt skaitli 
“3106” ar skaitli: 
 
"3104". 

 
– Zem ieraksta "2,5-DIMETIL-2,5-DI-(terc-BUTILPEROKSI) HEKSĀNS", papildināt 

ar šādu jaunu ierakstu: 
" 

Organisks Peroksīds (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) 

" ≤ 22   ≥ 78   Neattie-
cas 

29) 

" 
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– Zem ieraksta "METILETILKETONA PEROKSĪDS(-I)", papildināt ar šādu jaunu ie-
rakstu: 

" 
Organisks Peroksīds (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) 

METILETILKE-
TONA PEROK-
SĪDS(-I) 

Sk. 33) 
piezīmi 

≥ 41   ≥ 9 OP8 3105 33), 
34) 

" 
– Zem ieraksta "METILETILKETONA PEROKSĪDS(-I)", otrajā rindā (šobrīd pirmajā), 

otrajā slejā aizstāt " METILETILKETONA PEROKSĪDS(-I)" ar: 
 
""". 

 
Papildināt ar šādām jaunām piezīmēm aiz tabulas: 
 
"33) Pieejamais skābeklis ≤ 10%. 
 
34)  A tipa atšķaidītāja un ūdens summa ir  ≥ 55 %, un papildus metiletilketons." 

 
2.2.61.1.2. Papildināt pirmo teikumu aiz vārda “Vielas” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"un izstrādājumus". 

 
Izteikt “T” apakšiedalījuma virsrakstu šādā redakcijā: 
 
"T Toksiskas vielas bez papildu bīstamības un šādas vielas saturoši izstrādā-

jumi". 
 

Izteikt “TF” apakšiedalījuma virsrakstu šādā redakcijā: 
 
"TF Toksiskas vielas, uzliesmojošas, un šādas vielas saturoši izstrādājumi". 

 
Pēc apakšiedalījuma "TF3 cietas;", papildināt ar šādu jaunu apakšiedalījumu: 
 
"TF4 izstrādājumi;". 

 
Izteikt “TC” apakšiedalījuma virsrakstu šādā redakcijā: 
 
"TC Toksiskas vielas, korozīvas, un šādas vielas saturoši izstrādājumi". 

 
Pēc apakšiedalījuma "TC4 neorganiskas, cietas;", papildināt ar šādu jaunu apakšie-
dalījumu: 
 
"TC5 izstrādājumi;". 

 
2.2.61.3. Izteikt virsrakstus pirms shēmām šādā redakcijā: 

 
“Toksiskas vielas bez papildu bīstamības un šādas vielas saturoši izstrādā-
jumi”,  
“Toksiskas vielas ar papildu bīstamību un šādas vielas saturoši izstrādājumi”. 

 
Svītrot attiecībā uz klasifikācijas kodu “TF3” ierakstu: 
 
"1700 ASARU GĀZES SVECES". 

 
Papildināt attiecībā uz “TF” pēc iedalījuma “TF3” ar šādu jaunu iedalījumu: 
" 
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 izstrādājumi TF4 1700 ASARU GĀZES SVECES 

   

" 
Papildināt attiecībā uz “TC” pēc iedalījuma “TC4” ar šādu jaunu iedalījumu: 
" 
     
 izstrādā-

jumi 
 TC5 (Kopējs ieraksts ar šo klasifikācijas kodu nav pieejams; vaja-

dzības gadījumā klasifikāciju atbilstīgi kopējam ierakstam ar 
klasifikācijas kodu nosaka saskaņā ar 2.1.3.10. punktā doto 
bīstamību prioritātes tabulu) 

     

" 
2.2.62.1.4.1. Papildināt tabulā attiecībā uz ANO nr. 2814 ierakstu “Pērtiķu baku vīruss” beigās ar 

tekstu šādā redakcijā: 
 
"(tikai kultūras)". 

 
"2.2.62.1.6. (Rezervēts) 
2.2.62.1.7. (Rezervēts) 
2.2.62.1.8. (Rezervēts)" aizstāt ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"2.2.62.1.6. līdz 
2.2.62.1.8. (Rezervēts)". 
 
2.2.7.1.3. Papildināt definīciju “Radionuklīda īpatnējā aktivitāte” beigās ar šādu jaunu piezīmi: 

 
" PIEZĪME: RID vajadzībām jēdzieni “aktivitātes koncentrācija” un “īpatnējā aktivitāte” 

ir sinonīmi." 
 
"2.2.7.2.3.1.3. (Svītrots) 
"2.2.7.2.3.1.4. (Svītrots) 
"2.2.7.2.3.1.5. (Svītrots)" aizstāt ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"2.2.7.2.3.1.3. līdz 
2.2.7.2.3.1.5. (Svītrots)". 
 
2.2.9.1.2. Papildināt attiecībā uz klasifikācijas kodu “M4” pēc teksta “Litija baterijas” ar tekstu 

šādā redakcijā: 
 
"un nātrija jonu baterijas". 

 
2.2.9.1.3. Pārnest šo punkta numuru pirms virsraksta “Definīcijas un klasifikācija”. 
 
2.2.9.1.4. Pārnest šo punkta numuru pirms virsraksta “Vielas, kas ieelpotas smalku putekļu 

veidā var kaitēt veselībai”. 
 
2.2.9.1.5. Pārnest šo punkta numuru pirms virsraksta “Vielas un izstrādājumi, kuri ugunsgrēka 

gadījumā var veidot dioksīnus”. 
 
2.2.9.1.6. Pārnest šo punkta numuru pirms virsraksta “Vielas, kas izdala uzliesmojošus tvaikus”. 
 
2.2.9.1.7. Izmainīt šādi: 

 
– Aizstāt virsrakstu “Litija baterijas” ar virsrakstu šādā redakcijā : 

 
"2.2.9.1.7. Litija baterijas un nātrija jonu baterijas". 
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– Mainīt esošo numerāciju “2.2.9.1.7.” uz “2.2.9.1.7.1.” un papildināt ar virsrak-
stu šādā redakcijā: 

 
"2.2.9.1.7.1. Litija baterijas". 

 
2.2.9.1.7.1. (Šobrīd 2.2.9.1.7.) 
 

[Izmaiņas apakšpunktos d) un e) vācu valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.] 
 

Papildināt g) apakšpunktu beigās ar jaunu piezīmi šādā redakcijā: 
 
"PIEZĪME: Jēdziens “darīt pieejamu” nozīmē to, ka ražotāji un turpmākie izplatītāji 

nodrošina piekļuvi testa kopsavilkumam tādā veidā, ka nosūtītājs vai citas 
personas piegādes ķēdē var apliecināt atbilstību " 

 
2.2.9.1.7. Papildināt ar jaunu 2.2.9.1.7.2. punktu šādā redakcijā: 
 
"2.2.9.1.7.2. Nātrija jonu baterijas  

 
Nātrija jonus saturošiem elementiem un baterijām, iekārtā ietvertiem ele-
mentiem un baterijām vai kopā ar iekārtu iepakotiem elementiem un ba-
terijām, kas ir atkārtoti uzlādējama elektroķīmiska sistēma, kurā pozitīvais 
un negatīvais elektrods ir gan interkalācijas, gan iespiešanās savienojumi, 
kuras ir izgatavotas bez metāliska nātrija (vai nātrija sakausējuma) abos 
elektrodos un ar elektrolītu, kas ir organisks bezūdens savienojums, attie-
cīgā gadījumā piešķir ANO nr. 3551 vai 3552. 

PIEZĪME. Interkalēts nātrijs jonu vai kvaziatomārā formā ir 
elektroda materiāla režģveida struktūrā. 

Tos (tās) drīkst pārvadāt ar šiem ierakstiem, ja tie (tās) atbilst šādiem no-
sacījumiem: 

a) katrs elements vai baterija pieder tādam tipam, kura atbil-
stība Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas III daļas 
38.3. apakšiedaļas piemērojamo testu prasībām ir pierā-
dīta; 

PIEZĪME. Baterijām jābūt tāda tipa, kura atbilstība Pār-
baužu un kritēriju rokasgrāmatas III daļas 38.3. apakšieda-
ļas piemērojamo testu prasībām ir pierādīta neatkarīgi no 
tā, vai bateriju veidojošo elementu tips ir testēts. 

b) katrs elements un baterija satur drošības ventilācijas ierīci 
vai ir konstruēts(-a) tā, ka ir novērsta pārplīšana normālos 
pārvadāšanas apstākļos; 

c) katrs elements un baterija ir aprīkota ar efektīviem ārēju īs-
slēgumu nepieļaušanas līdzekļiem; 

d) katra baterija, kura satur elementus vai elementu grupas, 
kas savienotas paralēlā slēgumā, ir aprīkota ar efektīviem 
līdzekļiem, kādi nepieciešami, lai nepieļautu bīstamu pre-
tēju strāvas plūsmu (piem., diodes, drošinātāji, utt.); 

e) elementus un baterijas ražo atbilstoši kvalitātes pārvaldī-
bas programmai, kas noteikta 2.2.9.1.7.1. punkta 
e) apakšpunkta i)–ix) punktā; 
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f) elementu un bateriju ražotāji un turpmākie izplatītāji testa 
kopsavilkumu dara pieejamu, kā norādīts Pārbaužu un kri-
tēriju rokasgrāmatas III daļas 38.3. apakšiedaļas 
38.3.5. punktā. 

PIEZĪME. Jēdziens “darīt pieejamu” nozīmē to, ka ra-
žotāji un turpmākie izplatītāji nodrošina piekļuvi testa kop-
savilkumam tādā veidā, ka nosūtītājs vai citas personas 
piegādes ķēdē var apliecināt atbilstību. 

RID noteikumi uz nātrija jonu baterijām neattiecas, ja tās atbilst 3.3. nodaļas īpašā 
noteikuma 188 vai 400 prasībām." 

 
2.2.9.1.8. Pārnest šo punkta numuru pirms virsraksta “Līdzekļi dzīvības glābšanai”. 
 
2.2.9.1.10. Aizstāt virsrakstu ar tekstu šādā redakcijā : 
 
"2.2.9.1.10. Ūdens vides piesārņotāji: videi (ūdens videi) kaitīgas vielas". 
 
2.2.9.1.11. Pārnest šo punkta numuru pirms virsraksta “Ģenētiski modificēti mikroorganismi vai 

organismi”. 
 

Pievienot šādu jaunu 3. piezīmi: 
 
"3. PIEZĪME. RID neattiecas uz farmaceitiskiem ražojumiem (tādiem kā vakcīnas), 

kuri ir iepakoti tādā formā, kas gatava to ievadīšanai, tajā skaitā klīniskos 
izmēģinājumos, un satur GMMO vai GMO." 

 
Mainīt 3. un 4. piezīmes esošo numerāciju uz 4. un 5. 

 
2.2.9.1.13. Pārnest šo punkta numuru pirms virsraksta “Vielas paaugstinātā temperatūrā”. 
 
2.2.9.1.14. Pārnest šo punkta numuru pirms virsraksta “Citas vielas un izstrādājumi, kuriem pār-

vadāšanas laikā piemīt bīstamība, bet kuri neatbilst citu klašu definīcijām”. 
 

Papildināt ievadteikumu aiz teksta “citas vielas” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"un izstrādājumi". 

 
2.2.9.1.15. Pārnest šo punkta numuru pirms virsraksta “Iepakošanas grupu noteikšana”. 
 
2.2.9.2. Papildināt pirmajā ievilkumā pēc teksta “litija baterijas” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"un nātrija jonu baterijas". 

 
2.2.9.3. Ierakstu "Litija baterijas M4" grozīt šādi: 
 

– izteikt ierakstu sarakstā attiecībā uz klasifikācijas kodu “M4” iedalījuma virsrakstu 
“Litija baterijas” šādā redakcijā: 
 
"Litija baterijas un nātrija jonu baterijas"; 

 
– papildināt ar šādiem jauniem ierakstiem: 

 
"3551 NĀTRIJA JONU BATERIJAS ar organisku elektrolītu  
3552 NĀTRIJA JONU BATERIJAS, IETVERTAS IEKĀRTĀ vai NĀTRIJA JONU 

BATERIJAS, IEPAKOTAS KOPĀ AR IEKĀRTU, ar organisku elektrolītu". 
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Papildināt ierakstu sarakstu attiecībā uz klasifikācijas kodu “M5” ar šādu jaunu ierak-
stu: 
 
"3559 UGUNDZĒSĪBAS VIELU IZKLIEDĒJOŠAS IERĪCES". 
 
Papildināt ierakstu sarakstu attiecībā uz klasifikācijas kodu “M11” ar šādiem jauniem 
ierakstiem pirms ieraksta ANO nr. 3548: 
 
"3556 TRANSPORTLĪDZEKLIS, DARBINĀMS AR LITIJA JONU BATERIJU  
3557 TRANSPORTLĪDZEKLIS, DARBINĀMS AR LITIJA METĀLA BATERIJU  
3558 TRANSPORTLĪDZEKLIS, DARBINĀMS AR NĀTRIJA JONU BATERIJU". 

 
3. daļa 
 
3.1. nodaļa 
 
3.1.2.2. Svītrot pirmajā teikumā tekstu: 

 
""un" vai". 

 
3.2. nodaļa 
 
3.2.1. Paskaidrojumā par 4. sleju: 

 
– aizstāt pēdējā teikumā tekstu “Daži izstrādājumi un vielas” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"Izstrādājumi un dažas vielas". 

 
– Papildināt beigās ar jaunu teikumu šādā redakcijā: 

 
"Iepakošanas grupas var arī piešķirt, izmantojot 3.3. nodaļas īpašos noteikumus, 
kas norādīti 6. slejā." 

 
[Grozījumi 10. slejas skaidrojuma tekstā franču valodā neattiecas uz tekstu latviešu 
valodā] 
 
Aizstāt paskaidrojuma par 10. sleju trešajā rindkopā pēc virsraksta tekstu “Ar šķiedru 
armētas plastmasas portatīvās cisternas” ar tekstu šādā redakcijā: “Portatīvās cister-
nas ar tilpni, kas izgatavota no FRP materiāliem,”.] 

 
Aizstāt paskaidrojuma par A tabulas 12. sleju ceturtās rindkopas pēc virsraksta otrajā 
teikumā tekstu “maksimālā pildījuma pakāpe” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"attiecīgā gadījumā maksimālā pildījuma pakāpe vai pildījuma koeficients". 

 
A tabula 
 

Grozīt šādi: 
 

ANO 
nr. 

Sleja Grozījums 

0331 (11) Svītrot: 
"TP1". 

1006 (6) Aizstāt "653" ar: 
"406". 

1010 (2) Aizstāt "40%" ar: 
"20%". 
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ANO 
nr. 

Sleja Grozījums 

(6) Pēc "386", ievietot: 
"402". 

1013 (6) Svītrot: 
"653". 
Pēc "392", ievietot: 
"406". 

1046 (6) Aizstāt "653" ar: 
"406". 

1066 (6) Aizstāt "653" ar: 
"406". 

1204 (6) Pirms "601", ievietot: 
"28". 

1310 (6) Iekļaut: 
"28". 

1320 (6) Iekļaut: 
"28". 

1321 (6) Iekļaut: 
"28". 

1322 (6) Iekļaut: 
"28". 

1336 (6) Iekļaut: 
"28". 

1337 (6) Iekļaut: 
"28". 

1344 (6) Iekļaut: 
"28". 

1345 (2) [Grozījumi tekstā vācu valodā neattiecas uz tekstu latviešu va-
lodā.] 

1347 (6) Iekļaut: 
"28". 

1348 (6) Iekļaut: 
"28". 

1349 (6) Iekļaut: 
"28". 

1354 (6) Iekļaut: 
"28". 

1355 (6) Iekļaut: 
"28". 

1356 (6) Iekļaut: 
"28". 

1357 (6) Pirms "227", iekļaut: 
"28". 

1391 (10) Iekļaut: 
"T13". 

(11) Iekļaut: 
"TP2 TP7 TP42". 

1517 (6) Iekļaut: 
"28". 

1571 (6) Pirms "568", iekļaut: 
"28". 

1700 (3b) Aizstāt "TF3" ar: 
"TF4". 

1745 (13) Svītrot: 
"TE16". 
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ANO 
nr. 

Sleja Grozījums 

1746 (13) Svītrot: 
"TE16". 

1774 (3b) Aizstāt "C11" ar: 
"C9". 

1835, 
Iepa-
koša-
nas 
grupa 
II 

(2) Aizstāt "ŠĶĪDUMS " ar: 
"ŪDENS ŠĶĪDUMS ar vairāk nekā 2,5 %, bet mazāk nekā 
25 % tetrametilamonija hidroksīda". 

(3b) Aizstāt "C7" ar: 
"CT1". 

(5) Papildināt ar: 
"+6.1". 

(6) Iekļaut: 
"279 408". 

(18) Iekļaut: 
"CW13 CW28". 

(20) Aizstāt "80" ar: 
"86". 

1835, 
Iepa-
koša-
nas 
grupa 
III 

(2) Aizstāt " ŠĶĪDUMS " ar: 
"ŪDENS ŠĶĪDUMS ar ne vairāk kā 2,5 % tetrametilamonija hid-
roksīda". 

(6) Iekļaut: 
"408". 

1873 (13) Svītrot: 
"TE16". 

2015 
(abiem 
ierak-
stiem) 

(13) Svītrot: 
"TE16". 

2016 (3b) Aizstāt "T2" ar: 
"T10". 

2017 (3b) Aizstāt "TC2" ar: 
"TC5". 

2028 (4) Svītrot: 
"II". 

2037 
(visiem 
ierak-
stiem) 

(16) Iekļaut: 
"W14". 

2059 
(visiem 
ierak-
stiem) 

(6) Pirms "198", iekļaut: 
"28". 

2073 (6) Svītrot: 
"532". 

2210 (3b) Aizstāt "SW" ar: 
"SW1". 

2212 (6) Papildināt ar: 
"678". 

(17) Papildināt ar: 
"VC1 VC2 AP12". 

(18) Papildināt ar: 
"CW38". 
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ANO 
nr. 

Sleja Grozījums 

2426 (6) Svītrot: 
"644". 

2495 (13) Svītrot: 
"TE16". 

2555 (6) Pirms "394", iekļaut: 
"28". 

2556 (6) Pirms "394", iekļaut: 
"28". 

2590 (6) Papildināt ar: 
"678". 

(17) Papildināt ar: 
"VC1 VC2 AP12". 

(18) Papildināt ar: 
"CW38". 

2672 (6) Svītrot: 
"543". 

2795 (6) Pēc "295", iekļaut: 
"401". 

2803 (6) Iekļaut: 
"365". 

2852 (6) Pēc "545", iekļaut: 
"28". 

2870, 
pirmai
s ie-
raksts 

(3b) Aizstāt "SW" ar: 
"SW1". 

2870, 
otrais 
ie-
raksts 

(3b) Aizstāt "SW" ar: 
"SW2". 

(4) Svītrot: 
"I". 

2907 (6) Pirms "127", iekļaut: 
"28". 

2956 (18) Iekļaut: 
"CW14". 

3064 (6) Pēc "359", iekļaut: 
"28". 

3082 (6) Beigās papildināt ar: 
"650". 

3090 (6) Beigās papildināt ar: 
"677". 

3091 (6) Beigās papildināt ar: 
"677". 

3165 (4) Svītrot: 
"I". 

3241 (18) Iekļaut: 
"CW14". 

3242 (18) Iekļaut: 
"CW14". 

3251 (18) Iekļaut: 
"CW14". 

3257 (17) Papildināt ar: 
"AP11". 



OTIF/RID/NOT/2025 

21 

ANO 
nr. 

Sleja Grozījums 

3269 
(visi ie-
raksti) 

(3b) Aizstāt "F3" ar: 
"F1". 

3270 (6) Papildināt ar: 
"403". 

3292 (2) Aizstāt "NĀTRIJU" ar: 
" METĀLISKU NĀTRIJU VAI NĀTRIJA SAKAUSĒJUMU” (div-
reiz). 

(6) Papildināt ar: 
"401". 

3317 (6) Iekļaut: 
"28". 

3319 (6) Pirms "272", iekļaut: 
"28". 

3343 (6) Pirms "274", iekļaut: 
"28". 

3344 (6) Pirms "272", iekļaut: 
"28". 

3357 (6) Pirms "274", iekļaut: 
"28". 

3364 (6) Iekļaut: 
"28". 

3365 (6) Iekļaut: 
"28". 

3366 (6) Iekļaut: 
"28". 

3367 (6) Iekļaut: 
"28". 

3368 (6) Iekļaut: 
"28". 

3369 (6) Iekļaut: 
"28". 

3370 (6) Iekļaut: 
"28". 

3376 (6) Iekļaut: 
"28". 

3393 (3b) Aizstāt "SW" ar: 
"SW1". 

3394 (3b) Aizstāt "SW" ar: 
"SW1". 

3423 (2) [Grozījumi tekstā vācu valodā neattiecas uz tekstu latviešu va-
lodā.] 

(3a) Aizstāt "8" ar: 
"6.1". 

(3b) Aizstāt "C8" ar: 
"TC2". 

(4) Aizstāt "II" ar: 
"I". 

(5) Aizstāt "8" ar: 
"6.1+8". 

(6) Iekļaut: 
"279". 

(7a) Aizstāt "1 kg" ar: 
"0". 
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ANO 
nr. 

Sleja Grozījums 

(7b) Aizstāt "E2" ar: 
"E5". 

(8) Aizstāt "IBC08" ar: 
"IBC99". 

(9a) Svītrot: 
"B4". 

(9b) Aizstāt "MP10" ar: 
"MP18". 

(10) Aizstāt "T3" ar: 
"T6". 

(12) Aizstāt "SGAN L4BN" ar: 
"S10AH L10CH". 

(13) Iekļaut: 
"TU14 TU15 TU38 TE21 TE22". 

(15) Aizstāt "2" ar: 
"1". 

(18) Iekļaut: 
"CW13 CW28 CW31". 

(19) Svītrot: 
"CE10". 

(20) Aizstāt "80" ar: 
"668". 

3480 (6) Beigās papildināt ar: 
"677". 

3481 (6) Beigās papildināt ar: 
"677". 

3482 (10) Iekļaut: 
"T13". 

(11) Iekļaut: 
"TP2 TP7 TP42". 

3527 
(abi ie-
raksti) 

(3b) Aizstāt "F4" ar: 
"F1". 

3537 (6) Pēc "274", ievietot: 
"310". 

3538 (6) Pēc "274", ievietot: 
"310". 

3540 (6) Pēc "274", ievietot: 
"310". 

3541 (6) Pēc "274", ievietot: 
"310". 

3546 (6) Pēc "274", ievietot: 
"310". 

3547 (6) Pēc "274", ievietot: 
"310". 

3548 (6) Pēc "274", ievietot: 
"310". 

3550 (9b) Iekļaut: 
"MP18". 

(12) Svītrot: 
"L10CH". 

(13) Svītrot: 
"TU14", "TU38", "TE21" and "TE22". 
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Papildināt ar šādiem jauniem ierakstiem: 
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Iepakojumi 

Portatīvās cis-
ternas un bez-
taras pārvadā-
jumu konteineri 

RID Cisternas 
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(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7a) (7b) (8) (9a) (9b) (10) (11) (12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) 

0514 UGUNDZĒSĪBAS VIELU IZKLIE-
DĒJOŠAS IERĪCES 

1 1.4S  1.4 407 0 E0 P135  MP23     4 W2  CW1 CE1 1.4S 

3551 NĀTRIJA JONU BATERIJAS ar 
organisku elektrolītu 

9 M4  9A 188 
230 
310 
348 
376 
377 
400 
401 
636 
677 

0 E0 P903 
P908 
P909 
P910 
P911 

LP903 
LP904 
LP905 
LP906 

      2    CE2 90 

3552 NĀTRIJA JONU BATERIJAS, IE-
TVERTAS IEKĀRTĀ, vai NĀTRIJA 
JONU BATERIJAS, IEPAKOTAS 
KOPĀ AR IEKĀRTU, ar organisku 
elektrolītu 

9 M4  9A 188 
230 
310 
348 
360 
376 
377 
400 
401 
670 
677 

0 E0 P903 
P908 
P909 
P910 
P911 

LP903 
LP904 
LP905 
LP906 

      2    CE2 90 

3553 DISILĀNS 2 2F  2.1 
(+ 
13) 

632 
662 

0 E0 P200  MP9 (M)  PxBN(M) TU38 
TE22 
TA4 
TT9 
TM6 

2   CW9 
CW10 
CW36 

 23 

3554 GALLIJS, IETVERTS RAŽOTOS 
IZSTRĀDĀJUMOS 

8 C11  8 366 5 kg E0 P003 PP90 MP10     3    CE11 80 

3555 TRIFLUOROMETILTETRAZOLA-
NĀTRIJA SĀLS ACETONĀ, ar ne 
mazāk kā 68 % acetona pēc ma-
sas 

3 D II 3 28 0 E0 P303 PP26 MP2     2   CW14 
CW29 

 33 
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Iepakojumi 

Portatīvās cis-
ternas un bez-
taras pārvadā-
jumu konteineri 

RID Cisternas 
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Īpašie pārvadāšanas 
noteikumi 
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 d
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(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7a) (7b) (8) (9a) (9b) (10) (11) (12) (13) (15) (16) (17) (18) (19) (20) 

3556 TRANSPORTLĪDZEKLIS, DARBI-
NĀMS AR LITIJA JONU BATE-
RIJU  

9 M11  9A 388 
666 
667 
669 

0 E0 P912       –      

3557 TRANSPORTLĪDZEKLIS, DARBI-
NĀMS AR LITIJA METĀLA BATE-
RIJU  

9 M11  9A 388 
666 
667 
669 

0 E0 P912       –      

3558 TRANSPORTLĪDZEKLIS, DARBI-
NĀMS AR NĀTRIJA JONU BATE-
RIJU 

9 M11  9A 388 
404 
666 
667 
669 

0 E0 P912       –      

3559 UGUNDZĒSĪBAS VIELU IZKLIE-
DĒJOŠAS IERĪCES 

9 M5  9 407 0 E0 P902       4    CE2 90 

3560 TETRAMETILAMONIJA HIDROK-
SĪDA ŪDENS ŠĶĪDUMS ar nema-
zāk kā 25 % tetrametilamonija hid-
roksīda 

6.1 TC1 I 6.1 + 
8 

279 
408 

0 E5 P001  MP8 
MP17 

T14 TP2 L10CH TU14 
TU15 
TU38 
TE21 
Te22 

1   CW13 
CW28 
CW31 

 668 
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3.2.2. Trešajā rindkopā aizstāt tekstu "(UIC atgādne 2211)" ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"(IRS (International Railway Solution) 202211, ko publicējis UIC)". 
 
Teksts 1. zemsvītras piezīmē paliek nemainīgs. 

 
B tabula 
 

Grozīt šādi: 
 

Nosaukums un apraksts ANO 
Nr. 

Grozījums 

Aviācijā reglamentēts šķidrums, 
c.n.p. 

3334 Slejā "NHM kods" aizstāt "++++++" 
ar: 
"271012". 

BATERIJAS, KAS SATUR NĀT-
RIJU 

3292 Slejā "Nosaukums un apraksts" aiz-
stāt "NĀTRIJU" ar: 
"METĀLISKU NĀTRIJU VAI NĀT-
RIJA SAKAUSĒJUMU". 
[Otrais grozījums vācu valodā neat-
tiecas uz tekstu latviešu valodā] 

AR AKUMULATORU BATERIJU 
DARBINĀMS APRĪKOJUMS 

3171 Slejā "NHM kods" aizstāt "++++++" 
ar: 
"870+++". 

AR AKUMULATORU BATERIJU 
DARBINĀMS TRANSPORTLĪ-
DZEKLIS 

3171 Slejā "NHM kods" aizstāt "++++++" 
ar: 
"850+++". 

BUTADIĒNI, STABILIZĒTI vai BU-
TADIĒNU UN OGĻŪDEŅRAŽU 
MAISĪJUMS, STABILIZĒTS, satur 
vairāk nekā 40% butadiēnu 

1010 Slejā "Nosaukums un apraksts" aiz-
stāt "40%" ar: 
"20 %". 

ELEMENTI, KAS SATUR NĀTRIJU 3292 Slejā "Nosaukums un apraksts" aiz-
stāt "NĀTRIJU" ar: 
"METĀLISKU NĀTRIJU VAI NĀT-
RIJA SAKAUSĒJUMU". 
[Otrais grozījums vācu valodā neat-
tiecas uz tekstu latviešu valodā] 

DĪZEĻDEGVIELA 1202 Slejā "NHM kods" aizstāt "274100" 
ar: 
"271019". 

ETANOLA UN BENZĪNA MAISĪ-
JUMS ar vairāk kā 10 % etanola 

3475 Slejā "NHM kods" aizstāt "272200 
272400" ar: 
"271012". 

GĀZEĻĻA 1202 Slejā "NHM kods" aizstāt "274200" 
ar: 
"271019". 

BENZĪNS 1203 Slejā "NHM kods" aizstāt "272+00" 
ar: 
"271012". 

APKURES DEGVIELA, VIEGLĀ 1202 Slejā "NHM kods" aizstāt "274300" 
ar: 
"271019". 

IZOBUTĀNS 1969 Slejā "NHM kods" pēc "271113" pa-
pildināt ar: 
"290110". 
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Nosaukums un apraksts ANO 
Nr. 

Grozījums 

PETROLEJA 1223 Slejā "NHM kods" aizstāt "273100" 
ar: 
"271019". 

LITIJA JONU BATERIJAS, KAS IE-
TVERTAS IEKĀRTĀ (tostarp litija 
jonu polimēru baterijas) 

3481 Slejā "NHM kods" aizstāt "847+++" 
ar: 
"8507++". 

LITIJA JONU BATERIJAS (tostarp 
litija jonu polimēru baterijas) 

3480 Slejā "NHM kods" aizstāt "850780" 
ar: 
"850760". 

LITIJA JONU BATERIJAS, KAS IE-
PAKOTAS KOPĀ AR IEKĀRTU 
(tostarp litija jonu polimēru bateri-
jas) 

3481 Slejā "NHM kods" aizstāt "847+++" 
ar: 
"8507++". 

Motoru degviela, skatīt 1203 Slejā "NHM kods" aizstāt "272+00" 
ar: 
"271012". 

GUMIJAS ATGRIEZUMI, pulveri-
zēti vai granulēti, nepārsniedzot 
840 mikronus, un gumijas saturs 
pārsniedz 45 % 

1345 [Grozījums vācu valodā neattiecas 
uz tekstu latviešu valodā] 

GUMIJAS ATKRITUMI, pulverizēti 
vai granulēti, nepārsniedzot 840 
mikronus, un gumijas saturs pār-
sniedz 45 % 

1345 [Grozījums vācu valodā neattiecas 
uz tekstu latviešu valodā] 

SLĀNEKĻA EĻĻA 1288 Slejā "NHM kods" aizstāt "270900 
274900" ar: 
"271410". 

TETRAMETILAMONIJA HIDROK-
SĪDA ŠĶĪDUMS 

1835 Slejā "Nosaukums un apraksts" 
pirms "ŠĶĪDUMS" ievietot: 
"ŪDENS". 

TERPENTĪNA AIZSTĀJĒJS 1300 Slejā "NHM kods" aizstāt "272100" 
ar: 
"271012". 

TRANSPORTLĪDZEKLIS, DARBI-
NĀMS AR DEGVIELAS ELE-
MENTU, UZLIESMOJOŠU GĀZI 

3166 Slejā "NHM kods" aizstāt "8407++" 
ar: 
"870+++". 

TRANSPORTLĪDZEKLIS, DARBI-
NĀMS AR DEGVIELAS ELE-
MENTU, UZLIESMOJOŠU ŠĶID-
RUMU 

3166 Slejā "NHM kods" aizstāt "8407++" 
ar: 
"870+++". 

TRANSPORTLĪDZEKLIS, DARBI-
NĀMS AR UZLIESMOJOŠU GĀZI 

3166 Slejā "NHM kods" aizstāt "8407++" 
ar: 
"870+++". 

TRANSPORTLĪDZEKLIS, DARBI-
NĀMS AR UZLIESMOJOŠU ŠĶID-
RUMU 

3166 Slejā "NHM kods" aizstāt "8407++" 
ar: 
"870+++". 

Lakbenzīns, skatīt 1300 Slejā "NHM kods" aizstāt "272100" 
ar: 
"271012". 

 
Papildināt ar šādiem ierakstiem alfabētiskā secībā: 
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Nosaukums un apraksts ANO 
Nr. 

Pie-
zīme 

NHM kods 

Baterijas, nātrija niķeļa hlorīda: skatīt 3292  8506++ 

DISILĀNS 3553  290110 

UGUNSDZĒSĪBAS VIELU IZKLIEDĒŠANAS IERĪ-
CES 

0514  842410 

UGUNSDZĒSĪBAS VIELU IZKLIEDĒŠANAS IERĪ-
CES 

3559  842410 

GALLIJS, IETVERTS RAŽOTOS IZSTRĀDĀJUMOS 3554  811292 

NĀTRIJA JONU BATERIJAS, IETVERTAS IEKĀRTĀ, 
ar organisku elektrolītu 

3552  8506++ 

NĀTRIJA JONU BATERIJAS, IEPAKOTAS KOPĀ AR 
IEKĀRTU, ar organisku elektrolītu  

3552  8506++ 

NĀTRIJA JONU BATERIJAS ar organisku elektrolītu 3551  8506++ 

TETRAMETILAMONIJA HIDROKSĪDA ŪDENS ŠĶĪ-
DUMS ar ne mazāk kā 25% tetrametilamonija hidrok-
sīda 

3560  292390 

TRIFLUOROMETHILTETRAZOLA-NĀTRIJA SĀLS 
ACETONĀ ar ne mazāk kā 68 masas % acetona  

3555  2921++ 

TRANSPORTLĪDZEKLIS, DARBINĀMS AR LITIJA 
JONU BATERIJU  

3556  870+++ 

TRANSPORTLĪDZEKLIS, DARBINĀMS AR LITIJA 
METĀLA BATERIJU  

3557  870+++ 

TRANSPORTLĪDZEKLIS, DARBINĀMS AR NĀTRIJA 
JONU BATERIJU 

3558  870+++ 

 
3.3. nodaļa 
 
SP 188 a) apakšpunktā: 

 
– papildināt pēc teksta “litija jonu” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"vai nātrija jonu"; 

 
– aizstāt piezīmē tekstu “2.2.9.1.7. f)” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"2.2.9.1.7.1. f)". 

 
b) apakšpunktā: 
 
– papildināt pirmo teikumu pēc teksta “litija jonu” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"vai nātrija jonu"; 

 
– papildināt otro teikumu pēc teksta “Litija jonu” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"un nātrija jonu"; 

 
– papildināt pēc vārda “vatstundās” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"izņemot litija jonu baterijas, kas izgatavotas pirms 2009. gada 1. janvāra"; 

 
– aizstāt piezīmē tekstu “2.2.9.1.7. f)” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"2.2.9.1.7.1. f)". 
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c) apakšpunktā: 
 
– papildināt pēc vārda “katrs” ar vārdu: 

 
"litija"; 

 
– aizstāt “2.2.9.1.7.” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"2.2.9.1.7.1.". 

 
– papildināt pēc vārda “nosacījumiem” ar tekstu šādā redakcijā: 
 

", bet nātrija jonu elementiem piemēro 2.2.9.1.7.2. punkta a), e) un 
f) apakšpunkta noteikumus". 

 
Aizstāt f) apakšpunktā: 
 
– pirmajā teikumā tekstu “litija baterijas marķējuma zīmi” ar tekstu šādā redak-

cijā: 
 
"baterijas marķējuma zīmi". 

 
– pēdējā teikumā tekstu “litija baterijas marķējuma zīmi” ar tekstu šādā redak-

cijā : 
 
"baterijas marķējuma zīmi". 

 
– [Otrais grozījums pēdējā apakšpunktā vācu valodā neattiecas uz tekstu lat-

viešu valodā.] 
 
– piezīmē tekstu “(litija baterijas marķējuma zīmi)” ar tekstu šādā redakcijā : 

 
"(baterijas marķējuma zīmi)". 
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Svītrot trešās no beigām rindkopas otrajā teikumā vārdu: 
 
"litija". 

 
SP 230 Aizstāt tekstu “2.2.9.1.7.” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"2.2.9.1.7.1.". 

 
Papildināt beigās ar jaunu teikumu šādā redakcijā: 
 
" Nātrija jonu elementus un baterijas drīkst pārvadāt ar šo ierakstu, ja tie/tās 
atbilst 2.2.9.1.7.2. punkta noteikumiem." 

 
SP 252 Izteikt šādā redakcijā: 
 
"252 1) Amonija nitrātu, karstu, koncentrētu šķīdumu var pārvadāt ar šo ierakstu ar no-

sacījumu, ka: 

a) šķīdums satur ne vairāk kā 93 % amonija nitrāta; 

b) šķīdums satur vismaz 7 % ūdens; 

c) šķīdums satur ne vairāk kā 0,2 % degoša materiāla; 

d) šķīdums nesatur hlora savienojumus tādā daudzumā, ka hlora jonu līmenis 
pārsniedz 0,02 %; 

e) vielas 10 % ūdens šķīduma pH ir starp 5 un 7, mērot pie 25 °C, un 

f) maksimālā pieļaujamā šķīduma temperatūra pārvadāšanas laikā ir 140 °C. 

2)  Uz amonija nitrātu, karstu, koncentrētu šķīdumu RID neattiecas ar nosacījumu, 
ka: 

a) šķīdums satur ne vairāk kā 80 % amonija nitrāta; 

b) šķīdums satur ne vairāk kā 0,2 % degoša materiāla; 

c) jebkādos pārvadājumu apstākļos amonija nitrāts paliek šķīdumā, 
un 

  d) šķīdums neatbilst nevienas citas klases kritērijiem." 
 
SP 280 Papildināt pēdējo teikumu beigās ar tekstu šādā redakcijā: 

 
", vai uz ugunsdzēsības vielu izkliedējošām ierīcēm, kas aprakstītas īpašajā no-
teikumā 407 (ANO nr. 0514 un 3559).". 

 
SP 296 Papildināt d) apakšpunktā pēc teksta “litija baterijas” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"vai nātrija jonu baterijas". 
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SP 310 Izteikt pirmo rindkopu šādā redakcijā: 
 

"Elementiem vai baterijām no ražošanas partijām, kuras nav lielākas kā 100 
elementi vai baterijas, vai pirmsražošanas prototipa litija elementus vai bateri-
jas, ko pārvadā testēšanai, jāatbilst 2.2.9.1.7.1. punkta noteikumiem, izņemot 
a) apakšpunktu, e) apakšpunkta vii) punktu, attiecīgā gadījumā f) apakšpunkta 
iii) punktu, attiecīgā gadījumā f) apakšpunkta iv) punktu un g) apakšpunktu. 
 
 PIEZĪME. “Pārvadāšana testēšanai” ietver, bet ne tikai, testēšanu, kas ap-
rakstīta “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” III daļas 38.3. apakšiedaļā, inte-
grēšanas testēšanu un ražojuma veiktspējas testēšanu. 
 
 Šos elementus un baterijas iepako attiecīgā gadījumā saskaņā ar 
4.1.4.1.punkta iepakošanas instrukciju P910 vai 4.1.4.3.punkta iepakošanas 
instrukciju LP905. 
 Izstrādājumi (ANO nr. 3537, 3538, 3540, 3541, 3546, 3547 vai 3548) drīkst sa-
turēt šādus elementus vai baterijas ar nosacījumu, ka attiecīgā gadījumā ir ie-
vērotas 4.1.4.1. punkta iepakošanas instrukcijas P006 vai 4.1.4.3. punkta LP03 
piemērojamās daļas." 

 
[Grozījums pašreizējā otrajā rindkopā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]  

 
SP 328 Pēdējā rindkopā: 

 
– aizstāt tekstu “litija metāla vai litija jonu” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"litija metāla, litija jonu vai nātrija jonu"; 

 
– aizstāt vārdu “vai” ar komatu un papildināt teikuma beigās ar tekstu šādā 

redakcijā: 
 

"vai ANO nr. 3552 NĀTRIJA JONU BATERIJAS, KAS IETVERTAS IE-
KĀRTĀ". 

 
SP 348 Aizstāt vārdu “baterijām” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"litija baterijām un pēc 2025. gada 31. decembra izgatavotām nātrija jonu bate-
rijām". 

 
SP 360 Pirmajā teikumā: 

 
– aizstāt tekstu “litija metāla akumulatoru baterijas vai litija jonu akumulatoru 

baterijas” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"litija metāla, litija jonu vai nātrija jonu baterijas"; 

 
– aizstāt tekstu “ANO nr. 3171 ar akumulatoru baterijām darbināms transpor-

tlīdzeklis” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"attiecīgā gadījumā ANO nr. 3556 TRANSPORTLĪDZEKLIS, DARBINĀMS 
AR LITIJA JONU BATERIJU vai ANO nr. 3557 TRANSPORTLĪDZEKLIS, 
DARBINĀMS AR LITIJA METĀLA BATERIJU, vai ANO nr. 3558 TRANS-
PORTLĪDZEKLIS, DARBINĀMS AR NĀTRIJA JONU BATERIJU”. 
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SP 363 f) apakšpunktā rediģēt sekojošo: 
 
– izteikt f) apakšpunkta otro teikumu šādā redakcijā: 

 
"Tomēr litija baterijām jāatbilst 2.2.9.1.7.1. punkta noteikumiem, bet 
a) apakšpunktu, e) apakšpunkta vii) punktu, attiecīgā gadījumā 
f) apakšpunkta iii) punktu, attiecīgā gadījumā f) apakšpunkta iv) punktu un 
g) apakšpunktu nepiemēro, ja baterijas no ražošanas partijām, kuras nav lie-
lākas kā 100 elementi vai baterijas, vai pirmsražošanas prototipa elementus 
vai baterijas, kad šos prototipus pārvadā testēšanai, ir uzstādīti(-as) iekārtās 
vai motoros."; 

 
– papildināt ar jaunu trešo teikumu šādā redakcijā: 

 
"Turklāt, nātrija jonu baterijām jāatbilst 2.2.9.1.7.2. punkta noteikumiem, bet 
a), e) un f) apakšpunktu nepiemēro, ja baterijas no ražošanas partijām, kuras 
nav lielākas kā 100 elementi vai baterijas, vai pirmsražošanas prototipa ele-
mentus vai baterijas, kad šos prototipus pārvadā testēšanai, ir uzstādīti(-as) 
iekārtās vai motoros." 

 
SP 365 Papildināt pēc vārda “dzīvsudrabu” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"vai galliju". 
 
Aizstāt tekstu “ANO nr. 3506” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"attiecīgā gadījumā ANO nr. 3506 vai 3554". 

 
SP 366 Papildināt pēc vārda “dzīvsudraba” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"vai galliju". 

 
SP 371 Aizstāt 1) punkta f) apakšpunkta pirmajā teikumā tekstu “16.6.1.3.1. līdz 

16.6.1.3.6.” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"16.6.1.3.1. līdz 16.6.1.3.4., 16.6.1.3.6.". 

 
SP 376 Aizstāt pirmajā rindkopā tekstu “Litija jonu elementiem vai baterijām un litija me-

tāla elementiem vai baterijām” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"Litija metāla, litija jonu vai nātrija jonu elementiem vai baterijām". 

 
Aizstāt rindkopā aiz piezīmes tekstu “ANO Nr. 3090, ANO Nr. 3091, ANO Nr. 
3480 un ANO Nr. 3481” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"attiecīgā gadījumā ANO nr. 3090, 3091, 3480, 3481, 3551 un 3552". 

 
Svītrot trešajā rindkopā pēc piezīmes pēdējo teikumu. (“Abos gadījumos ele-
mentiem un baterijām piešķir transporta kategoriju 0."). 

 
Aizstāt ceturtajā rindkopā pēc piezīmes vārdu “vai” ar komatu un papildināt pēc 
teksta “LITIJA METĀLA BATERIJAS”” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
", "SAPLĪSUŠAS/BOJĀTAS NĀTRIJA JONU BATERIJAS ". 
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SP 377 Pirmajā rindkopā: 
 
– aizstāt tekstu “Litija jonu un litija metāla” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"Litija metāla, litija jonu un nātrija jonu". 

 
– papildināt pēc teksta “litiju nesaturošām” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"vai nātrija jonus nesaturošām". 

 
Aizstāt otrajā rindkopā tekstu “2.2.9.1.7.punkta a) līdz g)” ar tekstu šādā redak-
cijā: 
 
"attiecīgā gadījumā 2.2.9.1.7.1. punkta a) līdz g) vai 2.2.9.1.7.2. punkta a) līdz 
f)". 

 
Trešajā rindkopā: 
 
– aizstāt vārdu “vai” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
", "NĀTRIJA JONU BATERIJAS IZNĪCINĀŠANAI",". 

 
– Papildināt teikumā beigās ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"vai “NĀTRIJA JONU BATERIJAS PĀRSTRĀDEI”, kas attiecināms". 

 
SP 379 Aizstāt d) apakšpunkta i) punktā tekstu “ISO 11114-1:2012 + A1:2017” ar tekstu 

šādā redakcijā: 
 
"ISO 11114-1:2020". 

 
SP 387 Aizstāt pirmajā teikumā tekstu “2.2.9.1.7. f)” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"2.2.9.1.7.1. f)". 

 
SP 388 Izteikt piekto rindkopu šādā redakcijā: 

 
"Ieraksts ANO nr. 3171 attiecas uz transportlīdzekļiem un iekārtām, ko darbina 
šķidra elektrolīta akumulatoru baterijas, metāliska nātrija akumulatoru baterijas 
vai nātrija sakausējuma akumulatoru baterijas, ko pārvadā ar uzstādītām šādām 
akumulatoru baterijām." 

 
Papildināt pēc piektās rindkopas ar jaunu rindkopu šādā redakcijā: 
 
"Attiecīgā gadījumā ANO nr. 3556 TRANSPORTLĪDZEKLIS, DARBINĀMS AR 
LITIJA JONU BATERIJU, ANO nr. 3557 TRANSPORTLĪDZEKLIS, DARBI-
NĀMS AR LITIJA METĀLA BATERIJU, un ANO nr. 3558 TRANSPORTLĪ-
DZEKLIS, DARBINĀMS AR NĀTRIJA JONU BATERIJU” attiecas uz transpor-
tlīdzekļiem, kurus darbina ar litija jonu, litija metāla vai nātrija jonu akumulatoru 
baterijām, ko pārvadā ar uzstādītām šādām akumulatoru baterijām." 

 
Apvienot septītajā rindkopā (iepriekš – sestā rindkopa) pēdējos divus teikumus 
un izteikt šādā redakcijā: 
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"Ja transportlīdzekļus pārvadā iepakojumā, lai transportlīdzeklis ievietotos iepa-
kojumā, dažas transportlīdzekļa daļas, kas nav akumulatoru baterijas, drīkst de-
montēt no tā rāmja." 

 
Izteikt pēdējās divas rindkopas šādā redakcijā: 
 
"Tādas bīstamās kravas kā akumulatoru baterijas, gaisa spilveni, ugunsdzēsī-
bas aparāti, saspiesta gaisa akumulatori, drošības ierīces un citas transportlī-
dzekļa neatņemamas sastāvdaļas, kuras nepieciešamas transportlīdzekļa dar-
bināšanai vai tā operatora, vai pasažieru drošībai, ir droši jānostiprina transpor-
tlīdzeklī, un citādā ziņā RID noteikumi uz tām neattiecas. Tomēr litija baterijām 
jāatbilst 2.2.9.1.7.1. punkta noteikumiem, bet a) apakšpunktu, e) apakšpunkta 
vii) punktu, attiecīgā gadījumā f) apakšpunkta iii) punktu, attiecīgā gadījumā 
f) apakšpunkta iv) punktu un g) apakšpunktu nepiemēro, ja baterijas no ražoša-
nas partijām, kuras nav lielākas kā 100 elementi vai baterijas, vai pirmsražoša-
nas prototipa elementus vai baterijas, kad šos prototipus pārvadā testēšanai, ir 
uzstādītas transportlīdzekļos. Turklāt, nātrija jonu baterijām jāatbilst 
2.2.9.1.7.2. punkta noteikumiem, bet a), e) un f) apakšpunktu nepiemēro, ja ba-
terijas no ražošanas partijām, kuras nav lielākas kā 100 elementi vai baterijas, 
vai pirmsražošanas prototipa elementus vai baterijas, kad šos prototipus pār-
vadā testēšanai, ir uzstādītas transportlīdzekļos. 
 
Ja transportlīdzeklī uzstādīta litija baterija ir saplīsusi vai bojāta, transportlīdzekli 
pārvadā saskaņā ar īpašā noteikuma 667 c) nosacījumiem." 

 
SP 389 Aizstāt pirmajā teikumā tekstu “2.2.9.1.7.” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"2.2.9.1.7.1.". 

 
SP 392 [Grozījumi vācu valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.] 
 
"399 – 
499  (Rezervēts)" aizstāt ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"409 – 
499  (Rezervēts)". 
 
SP 532 Svītrot un aizstāt ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"532 (Svītrots)". 
 
SP 543 Svītrot un aizstāt ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"543 (Svītrots)". 
 
SP 636 Pirmajā teikumā: 

 
– aizstāt tekstu “litija elementiem un baterijām” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
", litija elementiem un baterijām vai nātrija jonu elementiem un baterijām"; 

 
– aizstāt tekstu “litija jonu elementiem” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"litija jonu vai nātrija jonu elementiem"; 

 
– aizstāt tekstu “litija jonu baterijām” ar tekstu šādā redakcijā: 
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"litija jonu vai nātrija jonu baterijām"; 

 
– aizstāt tekstu “citiem ne-litija elementiem vai baterijām” ar tekstu šādā redak-

cijā: 
 
"citiem elementiem vai baterijām,"; 

 
– aizstāt tekstu “un 2.2.9.1.7.” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
", 2.2.9.1.7.1. un 2.2.9.1.7.2.". 

 
Papildināt b) apakšpunktu pēc “litija elementu un bateriju” ar tekstu šādā redak-
cijā: 
 
"un nātrija jonu elementu un bateriju". 
 
Papildināt piezīmi aiz b) apakšpunkta pēc teksta “Litija elementu un bateriju” ar 
tekstu šādā redakcijā: 
 
"un nātrija jonu elementu un bateriju". 
 
Izteikt c) apakšpunktu šādā redakcijā: 
 
"c) pakas attiecīgā gadījumā ir marķētas ar uzrakstu:  

“LITIJA BATERIJAS IZNĪCINĀŠANAI”, 
 “LITIJA BATERIJAS PĀRSTRĀDEI”, 
 “NĀTRIJA JONU BATERIJAS IZNĪCINĀŠANAI” vai 
 “NĀTRIJAS JONU BATERIJAS PĀRSTRĀDEI.” 

 
SP 644 Svītrot un aizstāt ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"644 (Svītrots)". 
 
SP 650 Grozīt šādi: 

 
– aizstāt pirmajā teikumā tekstu “saskaņā ar II iepakošanas grupas nosacīju-

miem” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"attiecīgā gadījumā saskaņā ar ANO nr. 1263, II iepakošanas grupas, vai 
ANO nr. 3082 nosacījumiem"; 

 
– aizstāt otrajā teikumā tekstu “ANO nr. 1263 II iepakošanas grupas noteiku-

miem” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"ANO nr. 1263, II iepakošanas grupas, un ANO nr. 3082 noteikumiem"; 

 
– papildināt a) apakšpunktu beigās ar jaunu teikumu šādā redakcijā: 

 
"Ir atļauta atkritumu, kas klasificēti kā ANO nr. 1263, un ūdens bāzes krāsu 
atkritumu, kas klasificēti kā ANO nr. 3082, jauktā iepakošana;"; 

 
– papildināt d) apakšpunktu pēc pirmā teikuma, ar diviem jauniem teikumiem 

šādā redakcijā: 
 



OTIF/RID/NOT/2025 

35 

"Atkritumus, kas klasificēti kā ANO nr. 1263, drīkst jaukti iekraut tajā pašā 
vagonā vai konteinerā kopā ar ūdens bāzes krāsu atkritumiem, kas klasificēti 
kā ANO nr. 3082. Šādas jauktās iekraušanas gadījumā visam saturam pie-
šķir ANO nr. 1263."; 

 
– papildināt e) apakšpunktu pēc teksta “atbilstoši 5.4.1.1.3.1. punktam pārva-

dājuma dokumentā” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"ar pienācīgu(-iem) ANO nr."; 
 

– izteikt divas pēdējās rindas šādā redakcijā: 
 
""UN 1263 KRĀSAS ATKRITUMI, 3, II"; 
"UN 1263 KRĀSAS ATKRITUMI, 3, PG II"; 
"UN 3082, ATKRITUMI VIDEI KAITĪGAS VIELAS, ŠĶIDRAS, C.N.P. 
(KRĀSA), 9, III” vai  
"UN 3082, ATKRITUMI VIDEI KAITĪGAS VIELAS, ŠĶIDRAS, C.N.P. 
(KRĀSA), 9, PG III"". 

 
SP 653 Svītrot un aizstāt ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"653 (Svītrots)". 
 
SP 666 Papildināt beigās ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"e) Uz transportlīdzekļiem, kurus pilnībā apņem iepakojumi, redeļu kastes vai 

citi līdzekļi, kas nepieļauj tūlītēju identifikāciju, attiecas 5.2. nodaļas prasī-
bas marķēšanai un apzīmēšanai. 

 
Attiecībā uz transportlīdzekļiem, kurus darbina ar nātrija jonu baterijām, skatīt 
īpašo noteikumu 404." 

 
SP 667 Izteikt a) apakšpunktu šādā redakcijā: 

 
"a) (Svītrots)". 

 
b) apakšpunktā: 
 
– aizstāt "2.2.9.1.7." ar: 

 
"2.2.9.1.7.1. un 2.2.9.1.7.2."; 

 
– aizstāt tekstu “litija elementiem vai baterijām” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"litija elementiem vai baterijām vai nātrija jonu elementiem vai baterijām". 

 
Aizstāt b) apakšpunkta ii) punktā tekstu “litija elements vai baterija” ar tekstu 
šādā redakcijā: 
 
"litija elements vai baterija vai nātrija jonu elements vai baterija". 
 
Aizstāt c) apakšpunktā tekstu “litija elementiem vai baterijām” ar tekstu šādā 
redakcijā: 
 
"litija elementiem vai baterijām vai nātrija jonu elementiem vai baterijām". 
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SP 668 Izteikt ievadteikumu šādā redakcijā: 
 
"Uz paaugstinātā temperatūrā pārvadājamām vielām, kas paredzētas ceļa ap-
zīmējumu uzklāšanai vai bitumena vai tam līdzīgu produktu klāšanai nolūkā aiz-
pildīt plaisas un spraugas esošās ceļu virsmās, RID noteikumi neattiecas ar no-
sacījumu, ka tiek ievēroti šādi nosacījumi:". 

 
SP 669 Aizstāt tekstu “ANO numurus 3166 vai 3171” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"attiecīgā gadījumā ANO nr. 3166, 3171, 3556, 3557 vai 3558". 

 
 
SP 670 a) apakšpunktā: 

 
– papildināt pirmajā rindkopā pēc teksta “litija elementiem un baterijām” ar tek-

stu šādā redakcijā: 
 
"un nātrija jonu elementiem un baterijām"; 

 
– aizstāt tekstu “376 un 2.2.9.1.7.” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"376, 2.2.9.1.7.1. un 2.2.9.1.7.2."; 

 
– ii) punktā papildināt pēc teksta “citu litija elementu vai bateriju” ar tekstu šādā 

redakcijā: 
 
"vai nātrija jonu elementu vai bateriju". 

 
b) apakšpunktā: 
 
– papildināt pirmajā rindkopā pēc teksta “litija elementus un baterijas” ar tekstu 

šādā redakcijā: 
 
"un nātrija jonu elementus un baterijas". 

 
– aizstāt tekstu “376 un 2.2.9.1.7.” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"376, 2.2.9.1.7.1. un 2.2.9.1.7.2."; 

 
– ii) punktā papildināt pēc teksta “citu litija elementu un bateriju” ar tekstu šādā 

redakcijā: 
 
"vai nātrija jonu elementu un bateriju"; 

 
– piezīmē aiz ii) punkta aizstāt tekstu “Litija elementu un bateriju kopējo dau-

dzumu privātu mājsaimniecību iekārtā” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"Litija elementu un bateriju un nātrija jonu elementu un bateriju kopējo dau-
dzumu privātu mājsaimniecību iekārtā"; 

 
– iii) punktā izteikt pirmo teikumu šādā redakcijā: 

 
"pakas attiecīgā gadījumā ir marķētas ar uzrakstu  
 
"LITIJA BATERIJAS IZNĪCINĀŠANAI", 
"LITIJA BATERIJAS PĀRSTRĀDEI", 
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"NĀTRIJA JONU BATERIJAS IZNĪCINĀŠANAI” vai  
"NĀTRIJAS JONU BATERIJAS PĀRSTRĀDEI"; 

 
– iii) punkta otrajā teikumā papildināt pēc teksta “litija elementus vai baterijas” 

ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"vai nātrija jonu elementus vai baterijas". 

 
Papildināt ar jauniem īpašajiem noteikumiem šādā redakcijā: 

 
"28 Šo vielu drīkst pārvadāt atbilstoši 3. klases vai 4.1. klases noteikumiem tikai tad, 

ja tā ir iepakota tā, ka atšķaidītāja procentuālais daudzums nevienā brīdī pārva-
dāšanas laikā nekļūs mazāks kā paziņotais (sk. 2.2.3.1.1. un 2.2.41.1.18.). Ja 
atšķaidītājs nav norādīts, viela jāiepako tā, ka sprāgstvielas daudzums nepār-
sniedz paziņoto vērtību." 

 
"399 (Rezervēts) 
 
400 Uz nātrija jonu elementiem un baterijām un nātrija jonu elementiem un bateri-

jām, kas ietvertas iekārtā vai iepakotas kopā ar iekārtu, kas sagatavoti(-as) un 
piedāvāti(-as) pārvadāšanai, citi RID noteikumu neattiecas, ja tie/tās atbilst šā-
diem nosacījumiem: 
 
a) elements vai baterija ir saslēgta īsslēgumā tā, ka elements vai baterija ne-

satur elektroenerģiju. Par to, ka elements vai baterija ir saslēgta īsslēgumā, 
var viegli pārliecināties (piem., kopne starp izvadiem); 

b) katrs elements vai baterija atbilst 2.2.9.1.7.2. punkta a), b), d), e) un 
f) apakšpunkta noteikumiem; 

c) katra paka ir marķēta saskaņā ar 5.2.1.9. punktu; 

d) izņemot gadījumu, ja elementi vai baterijas ir uzstādītas iekārtā, katrai pakai 
jāspēj jebkādā orientācijā izturēt 1,2 m krišanas pārbaudi, neradot bojājumus 
tajā esošajiem elementiem vai baterijām, saturam nepārvietojoties tā, ka ro-
das kontakts starp baterijām (vai elementiem), un neatbrīvojot saturu; 

e) iekārtā uzstādīti elementi un baterijas ir aizsargātas pret bojājumiem. Ja ba-
terijas ir uzstādītas iekārtā, iekārta ir iepakota stingrā ārējā iepakojumā, kas 
ir izgatavots no piemērota materiāla un ir piemērotas izturības un konstruk-
cijas attiecībā pret iepakojuma ietilpību un paredzēto lietojumu, ja vien ie-
kārta, kurā baterija uzstādīta, nenodrošina līdzvērtīgu aizsardzību; 

f) katrs elements, tajā skaitā tad, ja tas ir baterijas sastāvdaļa, satur tikai tādas 
bīstamās kravas, kuru pārvadāšana ir atļauta saskaņā ar 3.4. nodaļas notei-
kumiem, un tādā daudzumā, kas nepārsniedz 3.2. nodaļas A tabulas 
7a) slejā norādīto daudzumu. 

 
401 Nātrija jonu elementus un baterijas ar organisku elektrolītu pārvadā attiecīgi ar 

ANO nr. 3551 vai 3552. Nātrija jonu elementus un baterijas ar sārmainu ūdens 
bāzes elektrolītu pārvadā ar ANO nr. 2795. Metālisku nātriju vai nātrija savieno-
jumu saturošas baterijas pārvadā ar ANO nr. 3292." 

 
402 Ar šo ierakstu pārvadājamo vielu tvaika spiediens pie 70 °C nepārsniedz 

1,1 MPa (11 bar) un blīvums pie 50 °C nav mazāks kā 0,525 kg/l. 
 
403 Uz šā ieraksta aptvertiem nitrocelulozes membrānas filtriem, kuru nitrocelulo-

zes satur nepārsniedz 53 g/m² un nitrocelulozes neto masa iekšējā iepakojumā 
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nepārsniedz 300 g, RID noteikumi neattiecas, ja tie atbilst šādiem nosacīju-
miem: 
 
a) tie ir iepakoti ar vismaz 80 g/m² papīra separatoriem, kas ievietoti starp 

visām nitrocelulozes membrānas filtru kārtām; 

b) tie ir iepakoti tā, lai saglabātu nitrocelulozes membrānas filtru un papīra 
separatoru izkārtojumu jebkurā no šādām konfigurācijām: 

i) ruļļi cieši satīti un iepakoti vismaz 80 g/m² plastmasas plēvē vai alu-
mīnija paketēs, kuru skābekļa caurlaidība ir vienāda ar vai mazāka 
par 0,1 % saskaņā ar standartu ISO 15105-1:2007; 

ii) loksnes iepakotas vismaz 250 g/m² kartonā vai alumīnija paketēs, 
kuru skābekļa caurlaidība ir vienāda ar vai mazāka par 0,1 % sas-
kaņā ar standartu ISO 15105-1:2007; 

iii) apaļi filtri iepakoti diska turētājos vai vismaz 250 g/m² kartona iepa-
kojumā, vai atsevišķi papīra un plastmasas materiāla paketēs, kuru 
kopējais minimums ir 100 g/m². 

 
404 Uz transportlīdzekļiem, kurus darbina ar nātrija jonu baterijām un kuri nesatur 

nekādas citas bīstamās kravas, citi RID noteikumi neattiecas, ja baterija ir sa-
slēgta īsslēgumā tā, ka baterija nesatur elektroenerģiju. Par to, ka baterija ir 
saslēgta īsslēgumā, jāvar viegli pārliecināties (piem., kopne starp izvadiem). 

 
405 (Rezervēts) 
 
406 Šā ieraksta vielas drīkst pārvadāt saskaņā ar 3.4. nodaļas noteikumiem par ie-

robežoto daudzumu, ja tās pārvadā spiedientvertnēs, kuras satur ne vairāk kā 
1000 ml. Spiedientvertnēm jāatbilst 4.1.4.1. punkta iepakošanas instrukcijas 
P200 prasībām, un to pārbaudes spiediena un ietilpības reizinājums nedrīkst 
pārsniegt 15,2 MPa·l (152 bar·l). Spiedientvertnes nedrīkst iepakot kopā ar ci-
tām bīstamajām kravām. 

 
407 Ugunsdzēsības vielu izkliedējošas ierīces ir izstrādājumi, kas satur pirotehnisku 

vielu, kuri paredzēti izkliedēt ugunsdzēsības aģentu (jeb aerosolu), kad tie ir 
aktivēti, un kas nesatur nekādas citas bīstamās kravas. Šiem izstrādājumiem, 
iepakotiem pārvadāšanai, ir jāatbilst 1.4. apakšgrupas S savietojamības grupas 
kritērijiem, kad tos testē saskaņā ar Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas I daļas 
16. iedaļas 6.c) sērijas testiem. Ierīci pārvadā vai nu ar demontētiem aktivācijas 
līdzekļiem, vai aprīkotu ar vismaz diviem neatkarīgiem līdzekļiem, kas nepieļauj 
nejaušu aktivēšanu. 
 
Ugunsdzēsības vielu izkliedējošām ierīcēm piešķir 9. klases ANO nr. 3559 tikai 
tad, ja tiek izpildīti šādi papildu nosacījumi: 
 
a) ierīce atbilst izslēgšanas kritērijiem, kas noteikti 2.2.1.1.8.2. punkta b), c) 

un d) apakšpunktā; 
 
b) ugunsdzēsības vielu uzskata par drošu vietām, kur parasti uzturas cilvēki, 

atbilstoši starptautiskiem vai reģionāliem standartiem (piem., Amerikas Sa-
vienoto Valstu Nacionālās ugunsdzēsības asociācijas standarts stacionā-
rām aerosola ugunsdzēsības sistēmām NFPA 2010); 

 
c) izstrādājums ir iepakots tā, ka tad, kad tas ir aktivēts, temperatūra pakas 

ārpusē nepārsniedz 200 °C; 
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d) šo ierakstu izmanto tikai ar izgatavošanas valsts3 kompetentās iestādes 
apstiprinājumu. 

 
Šis ieraksts neattiecas uz “DROŠĪBAS IERĪCES, elektriski iedarbināmas”, kas 
aprakstītas īpašajā noteikumā 280 (ANO nr. 3268). 
___ 
3 Ja izgatavošanas valsts nav RID Līgumslēdzēja valsts, apstiprinājumu jā-

atzīst RID Līgumslēdzējas valsts kompetentai iestādei. 
 
408 Šis ieraksts attiecas tikai uz ūdens šķīdumiem, kas satur ūdeni, tetrametilamo-

nija hidroksīdu (TMAH) un ne vairāk kā 1 % citu sastāvdaļu. Citiem preparātiem, 
kas satur tetrametilamonija hidroksīdu, piešķir attiecīgu grupas vai c.n.p. ierak-
stu (piem., ANO nr. 2927 TOKSISKS ŠĶIDRUMS, KOROZĪVS, ORGANISKS, 
C.N.P.) ar šādiem izņēmumiem: 
 
a) citiem preparātiem, kas satur virsmaktīvo vielu >1 % koncentrācijā un ne 

mazāk kā 8,75 % tetrametilamonija hidroksīda, piešķir ANO nr. 2927 TOK-
SISKS ŠĶIDRUMS, KOROZĪVS, ORGANISKS, C.N.P., PG I, un 

 
(b) citiem preparātiem, kas satur virsmaktīvo vielu >1 % koncentrācijā un

 vairāk nekā 2,38 %, bet mazāk nekā 8,75 % tetrametilamonija hidroksīda, 
piešķir ANO nr. 2927 TOKSISKS ŠĶIDRUMS, KOROZĪVS, ORGANISKS, 
C.N.P., PG II." 

 
Mainīt 3.3. nodaļā esošo zemsvītras piezīmju numerāciju 3 līdz 5 uz 4 līdz 6. 

 
"677 Elementiem un baterijām, kuras saskaņā ar īpašo noteikumu 376 ir identificētas 

kā saplīsušas vai bojātas un var ātri sadalīties, bīstami reaģēt, radīt liesmu vai 
sasniegt bīstamu temperatūru, vai izdalīt bīstamas toksiskas, korozīvas vai uz-
liesmojošas gāzes vai tvaikus normālos pārvadājuma apstākļos, piešķir trans-
porta kategoriju 0. Pārvadājuma dokumentā norāde “Pārvadājums saskaņā ar 
īpašo noteikumu 376” jāpapildina ar tekstu šādā redakcijā: “Transporta katego-
rija 0”. 

 
678 Atkritumus, ko veido priekšmeti un materiāli, kas piesārņoti ar brīvu azbestu 

(ANO nr.  2212 un 2590), kurš nav tā iekļauts vai saistīts saistvielā, ka nevar 
notikt ieelpojama azbesta bīstama daudzuma izdalīšanās, drīkst pārvadāt sas-
kaņā ar 7.3. nodaļas noteikumiem ar nosacījumu, ka ir ievēroti šādi noteikumi: 
 
a) atkritumus pārvadā no to rašanās vietas uz galīgās iznīcināšanas vietu. 

Starp šo divu veidu vietām ir atļautas tikai pagaidu uzglabāšanas operācijas 
bez konteinermaisa izkraušanas vai pārvietošanas; 

 
b) atkritumi pieder vienai no šādām kategorijām: 

 
i) cieti atkritumi no ceļu darbiem, tajā skaitā ar brīvu azbestu piesārņoti 

asfalta smalcināšanas atkritumi un saslaukas; 
 
ii) ar brīvu azbestu piesārņota augsne; 
 
iii) priekšmeti (piemēram, mēbeles), kas piesārņoti ar brīvu azbestu no 

bojātām struktūrām vai ēkām; 
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iv) materiāli, kas piesārņoti ar brīvu azbestu no bojātām struktūrām vai 
ēkām un kurus to apjoma vai masas dēļ nevar iepakot saskaņā ar ie-
pakošanas instrukciju, kuru piemēro izmantotajam ANO nr. (attiecīgā 
gadījumā ANO nr. 2212 vai 2590), vai 

 
v) būvlaukumos radušies atkritumi, kas piesārņoti ar brīvu azbestu no no-

jauktām vai attīrītām struktūrām vai ēkām un kurus to izmēra vai masas 
dēļ nevar iepakot saskaņā ar iepakošanas instrukciju, kuru piemēro iz-
mantotajam ANO nr. (attiecīgā gadījumā ANO nr. 2212 vai 2590); 

 
c) šo noteikumu aptvertos atkritumus nedrīkst jaukt vai iekraut kopā ar citiem 

azbestu saturošiem atkritumiem vai nekādiem citiem bīstamiem vai nebīs-
tamiem atkritumiem; 

 
d) katrs sūtījums jāuzskata par pilnu kravu, kā definēts 1.2.1. punktā, un 
 
e) pārvadājuma dokumentam jāatbilst 5.4.1.1.4. punktam." 

 
3.4. nodaļa 
 
"3.4.5. (Rezervēts) 
3.4.6. (Rezervēts)" aizstāt ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"3.4.5. un 
3.4.6. (Rezervēts)". 
 
4. daļa 
 
4.1. nodaļa 
 
4.1.1.4. [Grozījums franču valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.] 
 
4.1.1.5. Papildināt ar jaunu 4.1.1.5.3. punktu šādā redakcijā: 
 
"4.1.1.5.3. Attiecībā uz tādu atkritumu pārvadāšanu, kas nav izstrādājumi, dažādu izmēru un 

formu iekšējos iepakojumus, kuri satur šķidrumus vai cietas vielas, drīkst iepakot 
kopā vienā ārējā iepakojumā ar nosacījumu, ka ir ievēroti šādi noteikumi:  

a) katrā iekšējā iepakojumā pārvadājamie atkritumi nepieder 1., 2., 6.2. vai 
7. klasei;  

b) atkāpjoties no 4.1.1.5., 4.1.1.5.1., 4.1.1.5.2., 4.1.1.21., 4.1.3.1.–4.1.3.5., 
4.1.3.7., 4.1.4., 6.1.5.2.1., 6.5.6.1.2. un 6.6.5.2.1. punktiem: 

i) ārējais iepakojums ir viena no šādiem veidiem:  

– 1H2, 1A2, 3A2, 3H1, 3H2, 4A vai 4H2;  

– 11A, 11H1 vai 11H2;  

–  50A vai 50H; 

ii) ārējais iepakojums ir testēts I iepakošanas grupas vajadzībām;  

iii) ārējam iepakojumam nav obligāti jābūt testētam saskaņā ar testiem, kas 
prasīti iepakojumiem, kuri paredzēti šķidrumiem, bet tam jāspēj saturēt 
šķidrumus parastos pārvadāšanas apstākļos;  

iv) lai nepieļautu iekšējo iepakojumu ievērojamu pārvietošanos parastos 
pārvadāšanas apstākļos, izmanto pietiekamu daudzumu amortizācijas 
materiāla; 



OTIF/RID/NOT/2025 

41 

v) ja ārējais iepakojums satur iekšējos iepakojumus, kas var viegli saplīst, 
piem., izgatavotus no stikla, porcelāna vai keramikas, vai iekšējos 
iepakojumus, kuri nav noplūdes droši, ārējam iepakojumam ir līdzekļi, kā 
pārvadājuma laikā saturēt jebkādu brīvu šķidrumu, kas varētu izkļūt no 
iekšējā iepakojuma, piem., absorbējošs materiāls vai cits līdzvērtīgi efektīvs 
saturēšanas līdzeklis;  

vi) attiecībā uz polietilēna ārējiem iepakojumiem pietiekamu ķīmisko 
savietojamību uzskata par pierādītu, ja ārējā iepakojuma materiāla ķīmiskā 
savietojamība ar visiem 6.1.6.1. punktā aprakstītajiem standartšķidrumiem ir 
verificēta konstrukcijas tipa testā un tāda paša materiāla iepakojuma ar kodu 
1H1 vai 3H1 apstiprinājumā; 

c) atkarībā no katrā iekšējā iepakojumā identificētajiem atkritumiem iekšējos 
iepakojumus kopā iepako ārējā iepakojumā tikai saskaņā ar 1.3.2.2. punktu 
apmācīts un kompetents personāls, izmantojot instrukcijas un procedūras, kas 
nodrošina atbilstību 4.1.1.6. punktam, un ievērojot 4.1.10.4. punkta noteikumus 
par jaukto iepakošanu; 

d) vienā ārējā iepakojumā esošajiem atkritumiem piešķir vispiemērotāko ierakstu. 
Vajadzības gadījumā drīkst izmantot vairāk nekā vienu ierakstu. Atkāpjoties no 
5.1.4. sadaļas, marķējumi un apzīmējumi uz ārējā iepakojuma atbilst tikai ierak-
stam vai ierakstiem, kas piešķirti ārējam iepakojumam." 

 
4.1.1.10. [Grozījums a) apakšpunktā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.] 
 
4.1.1.21.6. Aizstāt 4.1.1.21.6. punkta tabulas (3b) slejā attiecībā uz ANO nr. 1779 apzī-

mējumu “C3” ar apzīmējumu: 
 
"CF1". 

 
4.1.1.21. Papildināt ar jaunu 4.1.1.21.7. punktu šādā redakcijā: 
 
"4.1.1.21.7. Atkāpjoties no 4.1.1.21.1. punkta, šķidrus atkritumus, kas klasificēti atbilstīgi 

2.1.3.5.5. punktam, drīkst iepildīt polietilēna iepakojumā ar nosacījumu, ka ie-
pakojumi ir izturējuši testus ar visiem 6.1.6.1. punktā aprakstītajiem standart-
šķidrumiem. Iepakojumiem jāatbilst tās iepakošanas grupas veiktspējas līme-
nim, kāds piešķirts saskaņā ar 2.1.3.5.5. punktu. 
 
Atkāpjoties no 4.1.1.15. punkta, ja ir vielas, kuras var vājināt polietilēna iepako-
jumu (piem., daži hloru saturoši savienojumi), pamatojoties uz zināšanām par 
šķidro atkritumu sastāvu, šā iepakojuma atļautais izmantošanas laikposms ir 
divarpus gadi no izgatavošanas datuma." 

 
4.1.3.6.5. Aizstāt tekstu “Piepildīšanas līmenis” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"pildījuma pakāpe". 

 
4.1.4.1. 
 
P 001 [Grozījums vācu valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.] 
 
P 002 Pārvietot tabulas piezīmes a) līdz e) uzreiz zem iepakošanas instrukcijas ārpus 

rāmja tajā pašā lappusē, kur tās ir.  
 
P 003 Īpašajā iepakošanas noteikumā PP90: 

 
– aizstāt tekstu " ANO nr. 3506" ar tekstu šādā redakcijā: 
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"ANO nr. 3506 un 3554". 

 
– aizstāt vārdu “dzīvsudrabu” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"attiecīgi dzīvsudrabu vai galliju,". 

 
P 006 Papildināt beigās ar jaunu (5) punktu šādā redakcijā: 

 
"(5) Izstrādājumiem, kas satur pirmsražošanas prototipa litija elementus vai ba-

terijas vai nātrija jonu elementus vai baterijas, kad šos prototipus pārvadā 
testēšanai, vai ne vairāk kā 100 tādu litija elementu vai bateriju vai nātrija 
jonu elementu vai bateriju ražošanas partijas, kas pieder tipam, kurš nav 
izpildījis Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas III daļas 38.3. apakšiedaļas 
testēšanas prasības, papildus jāatbilst šādiem nosacījumiem: 
 
a) iepakojumiem jāatbilst šīs iepakošanas instrukcijas (1) punkta prasī-

bām; 

b) jāveic pienācīgi pasākumi, lai samazinātu vibrācijas un triecienu sekas 
un lai nepieļautu tādu izstrādājuma pārvietošanos pakā, kas pārvadā-
juma laikā var izraisīt bojājumu un bīstamu stāvokli. Ja šīs prasības 
izpildei izmanto amortizācijas materiālu, tam jābūt nedegošam un elek-
trību nevadošam; 

c) amortizācijas materiāla nedegamību novērtē saskaņā ar standartu, ko 
atzīst valstī, kur iepakojums ir konstruēts vai izgatavots; 

d) izstrādājumu drīkst pārvadāt neiepakotu, ievērojot nosacījumus, kādus 
noteikusi jebkuras RID Līgumslēdzēja Valsts kompetentā iestāde, kura 
drīkst arī atzīt tādas valsts kompetentās iestādes piešķirtu apstiprinā-
jumu, kura nav RID Līgumslēdzēja Valsts, ar nosacījumu, ka šis ap-
stiprinājums ir piešķirts atbilstoši procedūrām, kuras ir piemērojamas 
saskaņā ar RID, ADR, ADN, IMDG kodeksu vai ICAO tehniskajām ins-
trukcijām. Apstiprināšanas procesā drīkst ņemt vērā papildu nosacīju-
mus, kas ietver, bet ne tikai, šādus nosacījumus: 

i) izstrādājumam jābūt pietiekami stingram, lai izturētu triecienus 
un kraušanu, kāda varētu notikt pārvadājuma laikā, tajā skaitā 
pārkraušanu starp kravas transporta vienībām un starp kravas 
transporta vienībām un noliktavām, kā arī noņemšanu no paletes 
turpmāku manuālu vai mehanizētu apstrādes darbību veikšanai, 
un 

ii) izstrādājumam jābūt nostiprinātam sastatnēs vai redeļu kastēs, 
vai citās pārvietošanas ierīcēs tā, ka parastos pārvadāšanas ap-
stākļos tās neatbrīvojas." 

 
P 200 Novietot zemsvītras piezīmes tieši zem iepakošanas instrukcijas tajās lapās, 

kur tās ir, visā iepakošanas instrukcijas tekstā, tajā skaitā 1.–3. tabulā, un mainīt 
to numerāciju uz secīgu no a) līdz i). 

 
[Grozījumi (3) f) apakšpunktā tekstā vācu valodā neattiecas uz tekstu latviešu 
valodā.]  
 
[Grozījumi (4) apakšpunktā tekstā vācu valodā neattiecas uz tekstu latviešu va-
lodā.]  
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[Grozījumi (5) b) apakšpunktā tekstā vācu valodā neattiecas uz tekstu latviešu 
valodā.]  

 
(5) b) apakšpunktā zem pirmās un otrās formulas aizstāt vārdu "kur" ar tekstu 
šādā redakcijā: 
 
"kur:". 

 
[Grozījumi (5) c) apakšpunktā tekstā vācu valodā neattiecas uz tekstu latviešu 
valodā.]  
 
(5) c) apakšpunktā zem formulas aizstāt vārdu  "kur" ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"kur:". 

 
[Grozījumi (6) apakšpunktā tekstā vācu valodā neattiecas uz tekstu latviešu va-
lodā.]  

 
Mainīt (7) a) ievilkumu aizzīmes uz numerāciju no i) līdz v). 
 
Aizstāt iv) apakšpunktā vārdus “pildījuma pakāpei” ar vārdiem: 
 
"pildījuma koeficientam". 

 
Grozīt (10) īpašo iepakošanas noteikumu p šādi: 
 
– [Grozījumi īpašo iepakošanas noteikumu o apakšpunktā tekstā vācu valodā 

neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]  
 
– īpašo iepakošanas noteikumu p apakšpunktā svītrot otrajā rindkopā tekstu: 

 
"aprīkoti ar spiediena samazināšanas ierīcēm vai". 

 
– īpašo iepakošanas noteikumu p apakšpunktā svītrot pēdējo rindkopu. 
 
– [Grozījumi īpašo iepakošanas noteikumu r apakšpunktā tekstā vācu valodā 

neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]  
 
– īpašo iepakošanas noteikumu s apakšpunktā mainīt ievilkumu aizzīmes uz 

numerāciju no a) līdz b).  
 
– [Grozījumi īpašo iepakošanas noteikumu z apakšpunktā tekstā vācu valodā 

neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]  
 
– Īpašo iepakošanas noteikumu z apakšpunktā zem pirmās formulas aizstāt 

vārdu  "kur" ar tekstu šādā redakcijā:  
 
"kur:". 

 
– Īpašo iepakošanas noteikumu z apakšpunktā zem otrās formulas aizstāt 

vārdu  "kur" ar tekstu šādā redakcijā:  
 
"kur:". 

 
– Īpašo iepakošanas noteikumu ab apakšpunktā mainīt numerāciju no i) līdz 

iii) uz a) līdz c). 
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– Īpašo iepakošanas noteikumu ad apakšpunktā mainīt numerāciju no i) līdz ii) 

uz a) līdz b) un defises uzskaitījumā mainīt uz numerāciju no i) līdz ii). 
 

(11) apakšpunkta tabulā: 
 
– aizstāt sestajā rindā tekstu “EN ISO 13088:2011” ar tekstu šādā redakcijā : 

 
"EN ISO 13088:2012 + A1:2020". 

 
– svītrot tabulas beigās rindu attiecībā uz standartu EN 14794:2005. 

 
Mainīt (13) 2.2. punktā ievilkumu aizzīmes uzskaitījumā uz numerāciju no a) līdz 
e). 

 
Mainīt (13) 2.3. punktā ievilkumu aizzīmes uzskaitījumā uz numerāciju no a) līdz 
e) un mainīt defises uzskaitījumā uz numerāciju no i) līdz ii). 

 
Grozīt (13) 2.4. punktu šādi: 
 
– aizstāt tekstu "EN ISO 11114-1:2020" ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"EN ISO 11114-1:2020 + A1:2023". 

 
– aizstāt tekstu "EN ISO 11114-2:2013" ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"EN ISO 11114-2:2021". 

 
Grozīt 2. tabulu šādi: 
 
– [Grozījumi 11. slejas virsraksta tekstā vācu valodā neattiecas uz tekstu lat-

viešu valodā.]  
 
– atdalīt visos ierakstos ar vairākiem pārbaudes spiedieniem, šos spiedienus 

ar raustītu līniju, kas stiepjas pāri trim pēdējām slejām. 
 
– attiecībā uz ANO nr. 1010 nodalīt ierakstus ar atšķirīgu “nosaukumu un ap-

rakstu” ar raustītu līniju, kas stiepjas pāri visām slejām, izņemot pirmo. 
 
– attiecībā uz ANO nr.  1012 nodalīt ierakstus ar atšķirīgu “nosaukumu un ap-

rakstu” ar raustītu līniju, kas stiepjas pāri visām slejām, izņemot pirmo. 
 
– papildināt attiecībā uz ANO nr. 1012 BUTILĒNS (1-butilēns), ANO nr. 1012 

BUTILĒNS (cis-2-butilēns) un ANO nr. 1012 BUTILĒNS (trans-2-butilēns) 
pēdējo sleju ar apzīmējumu: 
 
"ra". 

 
– attiecībā uz ANO nr. 1060 nodalīt ierakstus ar atšķirīgu “nosaukumu un ap-

rakstu” ar raustītu līniju, kas stiepjas pāri visām slejām, izņemot pirmo. 
 
– attiecībā uz ANO nr. 1078 nodalīt ierakstus ar atšķirīgu “nosaukumu un ap-

rakstu” ar raustītu līniju, kas stiepjas pāri visām slejām, izņemot pirmo. 
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– papildināt attiecībā uz ANO nr. 1078 DZESĒJOŠA GĀZE, C.N.P. rindas 
“Maisījums F1”, “Maisījums F2” un “Maisījums F3” pēdējā slejā ar tekstu šādā 
redakcijā: 
 
"ra, z". 

 
– attiecībā uz ANO nr.  1965 nodalīt ierakstus ar atšķirīgu “nosaukumu un ap-

rakstu” ar raustītu līniju, kas stiepjas pāri visām slejām, izņemot pirmo. 
 
– papildināt attiecībā uz ANO nr. 1965 DZESĒJOŠA GĀZE, C.N.P. rindas 

“Maisījums A”, “Maisījums A01”, “Maisījums A0”, “Maisījums A1”, “Maisījums 
B1”, “Maisījums B2”, “Maisījums B” un “Maisījums C” pēdējā slejā ar tekstu 
šādā redakcijā: 
 
"ra, v, z". 

 
– attiecībā uz ANO nr. 2073 nodalīt ierakstus ar atšķirīgu “nosaukumu un ap-

rakstu” ar raustītu līniju, kas stiepjas pāri visām slejām, izņemot pirmo. 
 
– attiecībā uz ANO nr. 2073 otro rindu, slejā "Klasifikācijas kods", atkārtot "4A". 
 
– papildināt ar šādu jaunu rindu: 
" 
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3553 DISILĀNSh 2F  X X X X 10 225 039 q 

" 
-  aizstāt zemsvītras piezīmē g) (pašreiz b)) pēc 2. tabulas saistībā ar ANO nr. 

1965 pildījuma koeficientu attēlu ar šādu: 
" 

Blīvums pie 50 °C, kg/l  
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0,50 

        
Maisījums A 
MVP 1,1 MPa (11 bar) 

0,49 

       
Maisījums A01 
MVP 1,6 MPa (16 bar) 

0,48 

      
Maisījums A02 
MVP 1,6 MPa (16 bar) 

0,47 

     
Maisījums A0 
MVP 1,6 MPa (16 bar) 

0,46 

    
Maisījums A1 
MVP 2,1 MPa (21 bar) 

0,45 

   
Maisījums B1 
MVP 2,6 MPa (26 bar) 

0,44 

  
Maisījums B2 
MVP 2,6 MPa (26 bar) 

0,43 

 
Maisījums B 
MVP 2,6 MPa (26 bar) 

0,42 
Maisījums C 
MVP 3,1 MPa (31 bar)  

 

MVP = Maksimālais tvaika spiediens pie 70 °C. 
 

PIEZĪME.  Augstāk doto grafiku var izmantot, lai 2.2.2.3. punktā uzskaitītajiem mai-
sījumiem noteiktu pareizos pildījuma koeficientus." 
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Grozīt 3. tabulu šādi: 

 
– [Grozījumi 12. slejas virsraksta tekstā vācu valodā neattiecas uz tekstu lat-

viešu valodā.]  
 
P 203 Grozīt iedaļu “Prasības slēgtām kriogēnām tvertnēm” šādi: 

 
– izteikt 5) punkta virsrakstu šādā redakcijā : 

 
"5) Piepildīšana". 

 
– aizstāt pēdējā rindkopā tekstu “pildījuma pakāpei” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"tvertnē iepildītā gāze". 

 
Papildināt iedaļas “Prasības vaļējām kriogēnām tvertnēm” pirmo rindkopu bei-
gās ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"Ja šīs gāzes izmanto kā dzesētāju, piemēro 5.5.3. sadaļas prasības." 

 
Mainīt (9) punktā ievilkumu aizzīmes uz numerāciju a) līdz e). 

 
P 206 Aizstāt īpašajā noteikumā PP89 tekstu “ISO 11118:1999” ar tekstu šādā redak-

cijā: 
 
"ISO 11118:2015 + Amd 1:2019 1. punkta". 

 
P 301 Aizstāt teikumā otrajā rindā zem virsraksta pirms 1) un 2) tekstu “4.1.1.” ar tek-

stu šādā redakcijā: 
 
"4.1.1.1., 4.1.1.2., 4.1.1.4., 4.1.1.5., 4.1.1.6.". 

 
P 404 Izteikt otro rindu pēc virsraksta šādā redakcijā: 
" 

Ja ir ievēroti 4.1.1. un 4.1.3. sadaļas vispārīgie nosacījumi, ir atļauti šādi iepakojumi.  

1) Kombinētie iepakojumi 

 Ārējie iepakojumi: 

 mucas (1A1, 1A2, 1B1, 1B2, 1N1, 1N2, 1H1, 1H2, 1D, 1G); 

 kastes (4A, 4B, 4N, 4C1, 4C2, 4D, 4F, 4G, 4H2). 

 Iekšējie iepakojumi: 

 metāla tvertnes ar katras tvertnes maksimālo neto masu 15 kg. Iekšējiem iepakoju-
miem jābūt hermētiski slēgtiem; 

 stikla tvertnes ar katras tvertnes maksimālo neto masu 1 kg, kurām ir slēgelementi ar 
blīvējumu, kuras no visām pusēm apņem amortizējošs materiāls un kuras atrodas 
hermētiski slēgtās metāla kārbās. 

 Ārējo iepakojumu maksimālā neto masa ir 125 kg. 

 Iekšējiem iepakojumiem jābūt vītņotiem slēgelementiem vai slēgelementiem, kuri tiek fi-
ziski noturēti savā vietā ar jebkādiem līdzekļiem, kuri spēj novērst slēgelementu atbrīvošanos 
vai vaļīgumu trieciena vai vibrāciju ietekmē pārvadājuma laikā. 
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2) Metāla iepakojumi: 

 mucas (1A1, 1A2, 1B1, 1B2, 1N1, 1N2); 

 transportkannas (3A1, 3A2, 3B1, 3B2). 

Maksimālā bruto masa: 150 kg. 

3) Saliktie iepakojumi: 

 Plastmasas tvertne tērauda vai alumīnija mucā (6HA1 vai 6HB1). 

Maksimālā bruto masa: 150 kg. 

4) Spiedientvertnes, ar nosacījumu, ka ir izpildīti 4.1.3.6. punkta vispārīgie noteikumi. 

" 
P 405 Aizstāt 1) punkta a) apakšpunktā tekstu " Ārējais iepakojums: (4A, 4B, 4N, 4C1, 

4C2, 4D vai 4F)" ar tekstu šādā redakcijā: 
 
" Ārējais iepakojums: 

 
Kastes (4A, 4B, 4N, 4C1, 4C2, 4D vai 4F)". 

 
P 410 Novietot zemsvītras piezīmes a) līdz d)  tieši zem iepakošanas instrukcijas tajās 

lapās, kur tās ir, visā iepakošanas instrukcijas tekstā.  
 
P 501 Iedaļā “Kombinētie iepakojumi”: 

 
– svītrot pirms vārda “Kastes” tekstu: 

 
"1)". 

 
– svītrot pirms vārda “Kartona kaste” tekstu: 

 
"2)". 

 
P 505 Izteikt trešo un ceturto rindu pēc virsraksta šādā redakcijā: 

" 

 Maksi-

mālā ie-

tilpība / 

maksi-

mālā 

neto 

masa 

Kombinētie iepakojumi 

Iekšējie iepakojumi Ārējie iepakojumi  

stikla 5 l 

plastmasas 5 l 

metāla 5 l 

Kastes 

alumīnija (4B) 

dabīgā koka, parastās (4C1) 

dabīga koka, ar pret izbiršanu drošām sienām 
(4C2) 

saplākšņa (4D) 

kartona (4G) 

plastmasas, cietas (4H2) 

 
125 kg 
125 kg 
125 kg 
125 kg 
125 kg 
125 kg 
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 Mucas 

alumīnija, ar noņemamu augšu (1B2) 

kartona (1G) 

cita metāla, ar noņemamu augšu (1N2) 

plastmasas, ar noņemamu augšu (1H2) 

saplākšņa (1D) 

Transportkannas 

alumīnija, ar noņemamu augšu (3B2) 

plastmasas, ar noņemamu augšu (3H2 

 
125 kg 
125 kg 
125 kg 
125 kg 
125 kg 
 
125 kg 
125 kg 

Atsevišķi iepakojumi 

" 
P 520 Aizstāt 1) punktā tekstu “, transportkannas” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"un transportkannas". 

 
Izteikt tabulu 3) punktā šādā redakcijā: 
" 

 
Maksimālais daudzums iepakojumā/pakā iepakošanas metodēm OP1 līdz OP8: 

 OP1 OP2a) OP3 OP4a) OP5 OP6 OP7 OP8 

Maksimālā neto masa 
(kg) cietām vielām un 
kombinētajiem iepakoju-
miem (šķidrumam un cie-
tām vielām) 

0,5 0,5 / 
10 

5 5 / 25 25 50 50 400(b) 

Maksimālais saturs litros 
šķidrumiem(c) 

0,5 – 5 – 30 60 60 225(d) 

" 
Novietot tabulas zemsvītras piezīmes a) līdz d) tieši zem iepakošanas instruk-
cijas tajās lapās, kur tās ir. 

 
Mainīt PP94 tekstā numerāciju no "1.", "2.", "3.", "4." un "5." uz: 
 
"a)", "b)", "c)", "d)" un "e)". 

 
Mainīt PP95 tekstā numerāciju no "1.", "2.", "3.", "4.", "5." un "6." uz: 
 
"a)", "b)", "c)", "d)", "e)" un "f)". 

 
P 600 Izteikt otro rindu pēc virsraksta šādā redakcijā: 

" 

Ja ir ievēroti 4.1.1. un 4.1.3. sadaļas vispārīgie nosacījumi, ir atļauti šādi iepakojumi. 

 mucas (1A1, 1A2, 1B1, 1B2, 1N1, 1N2, 1H1, 1H2, 1D, 1G); 

 kastes (4A, 4B, 4N, 4C1, 4C2, 4D, 4F, 4G, 4H2). 

Ārējiem iepakojumiem jāatbilst II iepakošanas grupas veiktspējas līmenim. 

Izstrādājumiem jābūt iepakotiem atsevišķi un nošķirtiem ar starpsienām, sadalītājiem, 
iekšējiem iepakojumiem vai amortizācijas materiālu, lai nepieļautu nejaušu noplūdi 
parastos pārvadāšanas apstākļos. 

Maksimālā neto masa: 75 kg 

" 
P 601 Mainīt (1) punkta ievilkumu aizzīmes uz numerāciju a) līdz c). 
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P 602 Mainīt (1) punkta ievilkumu aizzīmes uz numerāciju a) līdz c). 
 
P 603 Papildināt ar jaunu papildu prasību šādā redakcijā: 

 
"4. Ja tas ir skaldmateriāls izņēmumu robežās, jāievēro 2.2.7.2.3.5. punktā no-

rādītās robežvērtības.". 
 
Svītrot visu rindu attiecībā uz īpašo iepakošanas noteikumu. 

 
P 620 Papildināt 1. papildu prasību beigās ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"Ja par dzesētāju izmanto sauso ledu vai citas dzesējošas vielas, kurām piemīt 
smacēšanas risks, piemēro 5.5.3. sadaļas prasības." 

 
Papildināt 2. papildu prasības b) apakšpunktu pēc trešā teikuma ar tekstu šādā 
redakcijā: 
 
"Ja par dzesētāju izmanto sauso ledu vai citas dzesējošas vielas, kurām piemīt 
smacēšanas risks, piemēro 5.5.3. sadaļas prasības." 

 
Aizstāt 2. papildu prasības c) apakšpunkta pirmo teikumu ar tekstu šādā redak-
cijā: 
 
"Vielām, kuras nosūta šķidrā slāpeklī: ja par dzesētāju izmanto šķidru slāpekli, 
piemēro 5.5.3. sadaļas prasības. Jāizmanto plastmasas primārās tvertnes, kas 
spēj izturēt ļoti zemas temperatūras." 

 
P 650 Svītrot pirmajā teikumā vārdu: 

 
"iepakošanas". 

 
Izteikt 6) punktu šādā redakcijā: 
 
"6) Nokomplektētai pakai jebkādā orientācijā jāiztur kritiena pārbaude no 1,2 

m augstuma bez noplūdes no primārās(-ajām) tvertnes(-ēm), kurai(-ām) 
joprojām jābūt aizsargātām ar sekundārajā iepakojumā ievietoto absorbē-
jošo materiālu, kad tas prasīts 
 
PIEZĪME: Spēju drīkst pierādīt ar testēšanu, novērtējumu vai pieredzi." 

 
Grozīt (7) punktu šādi: 
 
– [Grozījumi a) apakšpunkta tekstā vācu valodā neattiecas uz tekstu latviešu 

valodā.] 
 
– [Grozījumi b) apakšpunkta tekstā vācu valodā neattiecas uz tekstu latviešu 

valodā.]  
 
– [Grozījumi c) apakšpunkta tekstā vācu valodā neattiecas uz tekstu latviešu 

valodā.]  
 
– aizstāt 7)d) beigās semikolu ar tekstu šādā redakcijā: 

 
", un". 
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– [Grozījumi e) apakšpunkta tekstā vācu valodā neattiecas uz tekstu latviešu 
valodā.]  

 
– papildināt pēc 7)e) ar šādu jaunu piezīmi: 

 
" PIEZĪME: Spēju drīkst pierādīt ar testēšanu, novērtējumu vai pieredzi." 

 
Grozīt 8) punktu šādi: 
 
– [Grozījumi a) apakšpunkta tekstā vācu valodā neattiecas uz tekstu latviešu 

valodā.]  
 
– [Grozījumi b) apakšpunkta tekstā vācu valodā neattiecas uz tekstu latviešu 

valodā.]  
 
– aizstāt 8) c) apakšpunkta beigās semikolu ar tekstu šādā redakcijā: 

 
", un". 

 
– [Grozījumi d) apakšpunkta tekstā vācu valodā neattiecas uz tekstu latviešu 

valodā.]  
 
Aizstāt 9)a) apakšpunkta beigās punktu ar tekstu šādā redakcijā; 
 
", un". 
 
[Grozījumi 9) punkta b) apakšpunkta tekstā vācu valodā neattiecas uz tekstu 
latviešu valodā.]  

 
P 800 Grozīt īpašo iepakošanas noteikumu PP41 šādi: 

 
– papildināt pēc pirmā teikuma ar tekstu šādā redakcijā : 

 
" Ja par dzesētāju izmanto sauso ledu vai citu dzesēšanas līdzekli, kurām 
piemīt smacēšanas risks, piemēro 5.5.3. sadaļas prasības." 

 
– papildināt beigās ar jaunu teikumu šādā redakcijā: 

 
"Jānodrošina iekšēji atbalsti, lai nepieļautu pārvietošanos pēc dzesētāja iz-
zušanas." 

 
P 803 Izteikt otro rindu pēc virsraksta šādā redakcijā: 

" 

Ja ir ievēroti 4.1.1. un 4.1.3. sadaļas vispārīgie nosacījumi, ir atļauti šādi iepakojumi. 

 mucas (1A2, 1B2, 1N2, 1H2, 1D, 1G); 

 kastes (4A, 4B, 4N, 4C1, 4C2, 4D, 4F, 4G, 4H2). 

Iepakojumiem jāatbilst II iepakošanas grupas veiktspējas līmenim. 

Izstrādājumiem jābūt iepakotiem atsevišķi un nošķirtiem ar starpsienām, sadalītājiem, 
iekšējiem iepakojumiem vai amortizācijas materiālu, lai nepieļautu nejaušu noplūdi 
parastos pārvadāšanas apstākļos. 

Maksimālā neto masa: 75 kg. 

" 
P 804 Mainīt 1) punkta ievilkumu aizzīmes uz numerāciju a) līdz c). 
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P 901 Papildināt beigās (pirms papildu prasības) ar jaunu rindkopu šādā redakcijā: 
 
"Ja par dzesētāju izmanto sauso ledu, piemēro 5.5.3. sadaļas prasības." 

 
P 902 Aizstāt pirmajā teikumā zem virsraksta tekstu “ANO nr. 3268” ar tekstu šādā 

redakcijā: 
 
"ANO nr. 3268 un 3559". 

 
Otrajā rindā zem virsraksta: 
 
– papildināt pirms teksta “Iepakoti izstrādājumi” ar numerāciju “1)” un nelietot 

treknrakstu un pasvītrojumu. 
 
– papildināt pirms teksta “Neiepakoti izstrādājumi” ar numerāciju “2)” un ne-

lietot treknrakstu un pasvītrojumu. 
 
– papildināt iedalījuma “2) Neiepakoti izstrādājumi” teikumu pēc vārda “Izstrā-

dājumus” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
", izņemot ANO nr. 3559,". 

 
P 903 Aizstāt pirmajā teikumā tekstu “3480 un 3481” ar tekstu: 

 
"3480, 3481, 3551 un 3552". 

 
Svītrot otrajā teikumā vārdu “litija”. 

 
P 904 Svītrot papildu prasībā pirmo teikumu “Ledus, sausais ledus un šķidrs slāpek-

lis". 
 
P 905 Papildināt 1. papildu prasības c) apakšpunktu pēc teksta “litija baterijām” ar tek-

stu šādā redakcijā: 
 
"un nātrija jonu baterijām". 

 
P 907 [Grozījumi tekstā vācu valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.] 
 
P 908 Svītrot pirmajā rindā zem virsraksta tekstu “litija jonu”, tekstu “un uz saplīsušiem 

vai bojātiem litija metāla elementiem un baterijām” un aizstāt tekstu “3480 un 
3481” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"3480, 3481, 3551 un 3552." 

 
Otrajā rindā zem virsraksta, pirms numurētā uzskaitījuma: 
 
– papildināt ar jaunu rindkopu šādā redakcijā: 

 
"Iepakojumiem jāatbilst arī šādām prasībām:". 

 
– Mainīt uzskaitījuma numerāciju no "1.", "2.", "3.", "4." un "5." uz: 

 
"a)", "b)", "c)", "d)" un "e)". 

 
– [Grozījumi d) apakšpunkta tekstā vācu valodā neattiecas uz tekstu latviešu 

valodā.] 
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– Aizstāt e) (iepriekš 5.) apakšpunktā tekstu “Nedegšanas spēja” ar tekstu 

šādā redakcijā: 
 
"Termiskās izolācijas materiāla un amortizācijas materiāla nedegamība.". 

 
P 909 Aizstāt pirmajā teikumā tekstu “3480 un 3481” ar tekstu: 

 
"3480, 3481, 3551 un 3552". 

 
Papildināt 2) apakšpunktā pēc teksta “litija jonu” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"vai nātrija jonu" (divreiz). 

 
Mainīt 2. papildu prasībā ievilkumu aizzīmes uz numerāciju: 
 
"a)", "b)", "c)" un "d)". 

 
P 910 Aizstāt pirmajā teikumā tekstu “3480 un 3481” ar tekstu: 

 
"3480, 3481, 3551 un 3552". 

 
Aizstāt 1) e) apakšpunktā tekstu “nedegamība” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"termiskās izolācijas materiāla un amortizācijas materiāla nedegamība". 

 
Aizstāt 2) d) apakšpunktā tekstu “nedegamība” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"amortizācijas materiāla nedegamība". 

 
Papildu prasībās: 
 
– aizstāt pirmā teikuma beigās semikolu ar punktu un turpināt otro teikumu tajā 

pašā rindkopā. 
 
– mainīt ievilkumu aizzīmes uz numerāciju: 

 
"a)", "b)", "c)" un "d)". 

 
P 911 Aizstāt pirmajā teikumā tekstu “3480 un 3481” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"3480, 3481, 3551 un 3552". 

 
Tabulas a piezīmē: 
 
– Pārvietot tabulas piezīmes skaidrojumu tieši zem iepakošanas instrukcijas 

rāmja lapā, kur tā ir.  
 
– Aizstāt a) apakšpunktā tekstu “2.2.9.1.7. e)” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"2.2.9.1.7.1. e)". 

 
– Svītrot a piezīmes b) apakšpunkta pirmajā teikumā vārdu “litija” un aizstāt 

tekstu “(ātra sadalīšanās” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"(piem., ātra sadalīšanās". 
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Papildināt ar jaunām iepakošanas instrukcijām šādā redakcijā: 

" 

P 303 IEPAKOŠANAS INSTRUKCIJA P 303 

Šī instrukcija attiecas uz ANO nr. 3555. 

Ja ir ievēroti 4.1.1. un 4.1.3. sadaļas vispārīgie nosacījumi, kā arī 4.1.5.12., ir atļauti šādi iepako-
jumi: 

Plastmasas muca ar noņemamu augšu (1H1) ar maksimālo ietilpību 250 l. 

 
Īpašais iepakošanas noteikums 

 

PP 26 ANO nr. 3555 iepakojumiem jābūt bez svina. 

" 
" 

P 912 IEPAKOŠANAS INSTRUKCIJA P 912 

Šī instrukcija attiecas uz ANO nr. 3556, 3557 un 3558. 

Transportlīdzeklim jābūt nostiprinātam izturīgā, stingrā piemērota materiāla ārējā iepakojumā, kas 
ir pienācīgi izturīgs un konstruēts atbilstoši iepakojuma ietilpībai un tā paredzētajam lietojumam. 
Tam jābūt izgatavotam tā, ka pārvadāšanas laikā netiek pieļauta nejauša darbināšana. Iepakoju-
miem nav obligāti jāatbilst 4.1.1.3. punkta prasībām. Transportlīdzeklim jābūt nostiprinātam ar lī-
dzekļiem, kas spēj transportlīdzekli noturēt ārējā iepakojumā, nepieļaujot nekādu pārvietošanos 
pārvadājuma laikā, kas varētu izmainīt orientāciju vai izraisītu akumulatoru baterijas bojājumus 
transportlīdzeklī.  

Lai viss ievietotos iepakojumā, no transportlīdzekļa, kuru pārvadā iepakojumā, rāmja drīkst de-
montēt dažas daļas, izņemot akumulatoru bateriju. 

PIEZĪME. Iepakojumu neto masa drīkst pārsniegt 400 kg (sk. 4.1.3.3.). 

Transportlīdzekļus, kuru individuālā neto masa ir 30 kg vai lielāka: 

a) drīkst iekraut redeļu kastēs vai nostiprināt pie paletēm; 

b) drīkst pārvadāt neiepakotus ar nosacījumu, ka transportlīdzeklis pārvadāšanas laikā spēj 
palikt statenisks bez papildu atbalsta un ka transportlīdzeklis pienācīgi aizsargā akumula-
toru bateriju tā, ka akumulatoru baterija nevar tikt bojāta, vai 

c) ja tiem pārvadājuma laikā ir iespēja apgāzties (piem., motocikliem), drīkst pārvadāt neiepa-
kotus kravas transporta vienībā, kas aprīkota ar tādiem līdzekļiem, kuri nepieļauj apgāšanos 
pārvadāšanā, kā skavas, rāmji vai sastatnes. 

" 
R 001 Novietot zemsvītras piezīmi a tieši zem iepakošanas instrukcijas ārpus rāmja. 
 
4.1.4.2. 
 
IBC 02 Svītrot uzskaitījuma numerāciju "1)", "2)" un "3)". 
 
IBC 03 Svītrot uzskaitījuma numerāciju "1)", "2)" un "3)". 
 
IBC 05 Svītrot uzskaitījuma numerāciju "1)", "2)" un "3)". 
 
IBC 06 Svītrot uzskaitījuma numerāciju "1)", "2)" un "3)". 
 
IBC 07 Svītrot uzskaitījuma numerāciju "1)", "2), "3)" un "4)". 
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IBC 08 Svītrot uzskaitījuma numerāciju "1)", "2)", "3)", "4)", "5)" un "6)". 
 
IBC 100 Svītrot uzskaitījuma numerāciju "1)", "2), "3)" un "4)". 
 
4.1.4.3. 
 
LP 02 Novietot zemsvītras piezīmes tieši zem iepakošanas instrukcijas ārpus rāmja 

tajās lapās, kur tās ir. 
 
LP 03 Papildināt ar jaunu (4) šādā redakcijā: 

 
(4) Izstrādājumiem, kas satur pirmsražošanas prototipa litija elementus vai ba-

terijas vai nātrija jonu elementus vai baterijas, kad šos prototipus pārvadā 
testēšanai, vai ne vairāk kā 100 tādu litija elementu vai bateriju vai nātrija 
jonu elementu vai bateriju ražošanas partijas, kas pieder tipam, kurš nav 
izpildījis Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas III daļas 38.3. apakšiedaļas 
testēšanas prasības, papildus jāatbilst šādiem nosacījumiem: 
 
a) iepakojumiem jāatbilst šīs iepakošanas instrukcijas (1) punkta prasī-

bām; 

b) jāveic pienācīgi pasākumi, lai samazinātu vibrācijas un triecienu sekas 
un lai nepieļautu tādu izstrādājuma pārvietošanos pakā, kas pārvadā-
juma laikā var izraisīt bojājumu un bīstamu stāvokli. Ja šīs prasības iz-
pildei izmanto amortizācijas materiālu, tam jābūt nedegošam un elek-
trību nevadošam; 

c) amortizācijas materiāla nedegamību novērtē saskaņā ar standartu, ko 
atzīst valstī, kur iepakojums ir konstruēts vai izgatavots." 

 
LP 902 Otrajā rindā zem virsraksta: 

 
– papildināt pirms teksta “Iepakoti izstrādājumi” ar numerāciju “1)” un nelietot 

treknrakstu un pasvītrojumu. 
 
– papildināt pirms teksta “Neiepakoti izstrādājumi” – ar numerāciju “2)” un 

nelietot treknrakstu un pasvītrojumu. 
 
LP 903 Izteikt pirmo teikumu zem virsraksta šādā redakcijā: 

 
"Šī instrukcija attiecas uz lieliem elementiem, kuru bruto masa ir lielāka nekā 
500 g, lielām baterijām, kuru bruto masa ir lielāka nekā 12 kg, un iekārtu, kas 
satur lielus elementus vai lielas baterijas ar ANO nr. 3090, 3091, 3480, 3481, 
3551 un 3552." 

 
Otrās rindas pirmajā rindkopā: 
 
– aizstāt tekstu “Atsevišķai baterijai un atsevišķai iekārtas vienībai, kas satur 

baterijas,” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
" Elementiem, baterijām un iekārtām, kas satur elementus vai baterijas". 

 
– izteikt otrās rindas pēdējo rindkopu šādā redakcijā: 
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"Elementus, baterijas vai iekārtas ievieto iekšējos iepakojumos vai norobežo 
ar citiem piemērotiem līdzekļiem, piem., novieto uz paplātēm vai izmanto sa-
dalītājus, lai nodrošinātu aizsardzību pret bojājumiem, kurus parastos pārva-
dāšanas apstākļos varētu izraisīt: 
 

a) pārvietošanās vai izvietojums lielajā iepakojumā; 

b) saskare ar citiem elementiem, baterijām vai iekārtām lielajā 
iepakojumā un 

c) jebkādas slodzes, ko lielajā iepakojumā rada elementam, baterijai vai 
iekārtai virsū uzkrautu elementu, bateriju, iekārtu un iepakojuma sa-
stāvdaļu svars.  

 
Ja lielajā iepakojumā ir iepakoti vairāki elementi, baterijas vai iekārtas daļas, 
šo prasību izpildei nedrīkst izmantot vienus pašus maisus (piem., plastma-
sas)." 

 
LP 904 Aizstāt pirmajā rindā zem virsraksta tekstu “3480 un 3481” ar tekstu šādā re-

dakcijā: 
 
"3480, 3481, 3551 un 3552". 

 
Otrajā rindā zem virsraksta: 
 
– papildināt pirms numurētā uzskaitījuma ar jaunu rindkopu šādā redakcijā: 

 
"Lielajiem iepakojumiem jāatbilst arī šādām prasībām:”; 

 
– mainīt uzskaitījuma numerāciju no "1.", "2.", "3.", "4." un "5." uz: 

 
"a)", "b)", "c)", "d)" un "e)"; 

 
– [Grozījumi d) apakšpunkta tekstā vācu valodā neattiecas uz tekstu latviešu 

valodā.] 
 
– aizstāt e) (iepriekš 5.) tekstu “Nedegšanas spēja” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"Termiskās izolācijas materiāla un amortizācijas materiāla nedegamība". 

 
LP 905 Aizstāt pirmajā rindā zem virsraksta tekstu “3480 un 3481” ar tekstu šādā re-

dakcijā: 
 
"3480, 3481, 3551 un 3552". 

 
[Grozījumi 1) punkta d) apakšpunkta tekstā vācu valodā neattiecas uz tekstu 
latviešu valodā.]  

 
Aizstāt 1) e) apakšpunktā tekstu “nedegamība” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"termiskās izolācijas materiāla un amortizācijas materiāla nedegamība". 

 
[Grozījumi 2) punkta c) apakšpunkta tekstā vācu valodā neattiecas uz tekstu 
latviešu valodā.] 

 
Aizstāt 2) d) apakšpunktā tekstu “nedegamība” ar tekstu šādā redakcijā: 
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"amortizācijas materiāla nedegamība". 
 
LP 906 Aizstāt pirmajā rindā zem virsraksta tekstu “3480 un 3481” ar tekstu šādā re-

dakcijā: 
 
"3480, 3481, 3551 un 3552". 

 
Tabulas piezīmē a: 
 
– pārvietot tabulas piezīmi a tieši zem iepakošanas instrukcijas rāmja, kur tā ir;  
 
– aizstāt tekstu “2.2.9.1.7. e)” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"2.2.9.1.7.1. e)"; 

 
– aizstāt b) apakšpunkta pirmajā teikumā tekstu “litija baterijām (ātra sadalīša-

nās,” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"baterijām (piem., ātra sadalīšanās,". 

 
4.1.6.6. [Grozījumi tekstā vācu valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.] 
 
4.1.6.8. [Grozījumi b) un d) apakšpunktu tekstā franču valodā neattiecas uz tekstu lat-

viešu valodā.]  
 

[Grozījumi c) apakšpunkta tekstā vācu valodā neattiecas uz tekstu latviešu va-
lodā.]  

 
4.1.6.15. 4.1.6.15.1. tabulā: 

 
– aizstāt attiecībā uz 4.1.6.2. punktu tekstu “EN ISO 11114-1:2020” ar tekstu 

šādā redakcijā: 
 
"EN ISO 11114-1:2020 + A1:2023"; 

 
– aizstāt attiecībā uz 4.1.6.2. punktu tekstu "EN ISO 11114-2:2013" ar tekstu 

šādā redakcijā: 
 
"EN ISO 11114-2:2021"; 

 
– papildināt 4.1.6.15.1. tabulas pirmo rindu attiecībā uz “4.1.6.8. Vārsti ar sais-

tīto aizsardzību” otrajā slejā pēc teksta “EN ISO 10297:2014 + A1:2017” ar 
tekstu šādā redakcijā: 
 
", vai EN ISO 10297:2024 5.4.2. punkts". 

 
– [Grozījumi 4.1.6.8. c) apakšpunkta tekstā vācu valodā neattiecas uz tekstu 

latviešu valodā.]  
 
4.1.7.0.1. [Grozījumi tekstā franču valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]  
 
 
4.2. nodaļa 
 

Papildināt 2. piezīmi pēc nodaļas virsraksta aiz teksta “kas nav RID Līgumslē-
dzēja valsts,” ar tekstu šādā redakcijā: 
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"vai ir apstiprināti saskaņā ar IMDG kodeksa 6.7. nodaļu,". 

 
4.2.1.9. [Grozījumi tekstā franču valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]  
 
4.2.1.9.2. [Grozījumi tekstā franču valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]  
 
4.2.1.9.3. [Grozījumi tekstā franču valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]  
 
4.2.1.9.5. [Grozījumi tekstā franču valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]  
 
4.2.1.9.5.1. [Grozījumi tekstā franču valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]  
 
4.2.1.9.6. [Grozījumi tekstā franču valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]  
 
4.2.1.13.13. [Grozījumi tekstā franču valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]  
 
4.2.1.16.2. [Grozījumi tekstā franču valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]  
 
4.2.1.19.2. [Grozījumi tekstā franču valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]  
 
4.2.2.8. Aizstāt a) apakšpunktā tekstu “nepietiekama piepildījuma gadījumā” ar tekstu 

šādā redakcijā: 
 
"piepildītā stāvoklī". 

 
4.2.3.6.2. Aizstāt pirmajā teikumā tekstu “pildījuma pakāpi” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"tilpnē iepildītās gāzes daudzumu". 

 
Aizstāt otrajā teikumā tekstu “Tilpnes sākotnējai pildījuma pakāpei” ar tekstu 
šādā redakcijā: 
 
"Tilpnē sākotnēji iepildītās gāzes daudzumu". 

 
4.2.3.6.4. Aizstāt tekstu “pieļaujama augstāka sākotnējā pildījuma pakāpe” ar tekstu šādā 

redakcijā: 
 
"pieļaujams lielāks sākotnējais tilpnē iepildītās gāzes daudzums". 

 
4.2.3.8. Aizstāt a) apakšpunktā tekstu “nepietiekama piepildījuma gadījumā” ar tekstu 

šādā redakcijā: 
 
"piepildītā stāvoklī". 

 
4.2.4.5.2. [Grozījumi tekstā vācu valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]  
 
4.2.5.2.3. Aizstāt otrajā teikumā vārdu “pakāpi“ ar vārdu: 

 
"koeficientu". 

 
4.2.5.2.6. Izteikt otro teikumu šādā redakcijā: 

 
"Portatīvo cisternu instrukcijās T1 līdz T22 ir norādīts minimālais pārbaudes 
spiediens, minimālais tilpnes sienu biezums (mm standarttēraudam) vai mini-
mālais ar šķiedru armētas plastmasas (FRP) tilpnes sienu biezums portatīvajām 
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cisternām un prasības spiediena samazināšanas ierīcēm un apakšējām atve-
rēm." 

 
[Grozījumi T 23 tekstā franču valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]  

 
[Grozījumi T 50  tekstā vācu valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]  

 
4.2.5.3. 
 
TP 1 [Grozījumi tekstā franču valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]  
 
TP 2 [Grozījumi tekstā franču valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]  
 
TP 3 [Grozījumi tekstā franču valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]  
 
TP 4 [Grozījumi tekstā franču valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]  
 
TP 5  Aizstāt tekstu ”noteiktā pildījuma pakāpe” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"noteiktie piepildīšanas ierobežojumi". 

 
Papildināt ar šādu jaunu portatīvās cisternas īpašo noteikumu TP 42: 

 
"TP 42 Portatīvās cisternas nav atļauts izmantot cēzija vai rubīdija dispersiju pārvadā-

šanai." 
 
4.3. nodaļa 
 
4.3.2.1.7. Papildināt beigās ar jaunu piezīmi šādā redakcijā: 

 
"PIEZĪME: Alternatīvi cisternas pasi drīkst uzturēt elektroniskā formā." 

 
4.3.2.2. [Grozījumi tekstā franču valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]  
 
4.3.2.2.1. [Grozījumi tekstā franču valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]  
 
4.3.2.2.3. Izteikt šādā redakcijā: 
 
"4.3.2.2.3. Iepriekš minētie 4.3.2.2.1. punkta a) līdz d) apakšpunkta noteikumi neattiecas 

uz cisternām, kurās pārvadā šķidrumus temperatūrā, kas ir augstāka nekā 
50 °C. 

Pildījuma pakāpei: 

a) šķidrām vielām, kuras pārvadā temperatūrā, kas ir augstāka nekā 50 °C; 

b) šķidrām vielām, kuras iepilda temperatūrā, kas ir zemāka nekā 50 °C, bet 
kuras pārvadājuma operācijas laikā paredzēts uzsildīt līdz temperatūrai, 
kas ir augstāka nekā 50 °C, un 

c) cietām vielām, kuras pārvadā temperatūrā, kas ir augstāka nekā kušanas 
temperatūra, 

sākotnēji jābūt tādai, ka jebkurā brīdī pārvadājuma laikā cisterna ir piepildīta par 
ne vairāk kā 95 %. 

Maksimālo pildījuma pakāpi nosaka pēc šādas formulas: 

Pildījuma pakāpe = 95 
dr

df
 % no ietilpības, 
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kur df un dr ir vielas blīvumi attiecīgi vidējā temperatūrā pildīšanas laikā un 
maksimālajā vidējā masas temperatūrā pārvadājuma laikā. 

   Cisternās ar sildīšanas ierīci temperatūrai jābūt iestatītai tā, ka pārvadājuma 
laikā nevienu brīdi cisterna nav piepildīta vairāk par 95% no tās ietilpības." 

 
4.3.3.2.2. [Grozījumi tekstā vācu valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]  
 
4.3.3.2.3. [Grozījumi tekstā vācu valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]  
 
4.3.3.2.4. Svītrot: 

 
"pieļaujamo" (divreiz). 

 
4.3.3.2.5. Svītrot virsraksta beigās tekstu: 

 
", ietverot minimālos pārbaudes spiedienus cisternām un, attiecīgā gadījumā, 
pildījuma pakāpes". 

 
Aizstāt pirmajā rindkopā tekstu “pildījuma pakāpes vērtību” ar tekstu šādā re-
dakcijā: 
 
"pildījuma apstākļu vērtības". 

 
4.3.3.5. Papildināt beigās ar jaunu teikumu šādā redakcijā: 

 
"Attiecībā uz tukšiem, neattīrītiem cisternkonteineriem 4.3.3.5. punkta prasību 
izpilde nav obligāta." 

 
4.3.3.6. Aizstāt a) apakšpunktā tekstu “nepietiekama piepildījuma gadījumā” ar tekstu 

šādā redakcijā: 
 
"piepildītā stāvoklī". 

 
Papildināt starp d) un e) ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"un attiecībā uz atdzesētām sašķidrinātām gāzēm:". 

 
Svītrot e) tekstu; 
 
"atdzesētās sašķidrinātās". 

 
[Grozījumi f) apakšpunkta tekstā vācu valodā neattiecas uz tekstu latviešu va-
lodā.]  

 
Aizstāt g) beigās punktu ar semikolu. 

 
Papildināt beigās ar jaunu h) apakšpunktu šādā redakcijā: 
 
"h) kad tās ir tukšas, neattīrītas, ja spiediens nav samazināts līdz līmenim, kāds 

nodrošina, ka spiediena samazināšanas ierīces pārvadājuma laikā neakti-
vēsies4." 

 
4.3.4.1.2. Grozīt tabulu šādi: 

 
– Papildināt attiecībā uz LGBV pēc 5.1. klases rindas, O1, III iepakošanas 

grupa, ar jaunu rindu šādā redakcijā: 
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"5.1 | OT1 | III iepakošanas grupa ". 

 
– Svītrot attiecībā uz L1,5BN otro rindu (3. klase, F1, III iepakošanas grupa, 

uzliesmošanas temperatūra < 23°C, viskozas vielas, tvaika spiediens 50 °C 
temperatūrā > 1,1 bar, viršanas temperatūra > 35 °C). 

 
– Svītrot attiecībā uz L4BN, 3. klase, F1, slejā “Iepakošanas grupa” tekstu “III, 

viršanas temperatūra <35°C”. 
 
– Svītrot attiecībā uz L4BN, 5.1. klase, O1, slejā “Iepakošanas grupa” tekstu: 

 
"I,". 

 
– Aizstāt attiecībā uz L4BN, 5.1. klase, OT1, slejā “Iepakošanas grupa” skaitli 

“I” ar skaitli: 
 
"II". 

 
– Papildināt attiecībā uz L4BN, 8. klase, CT1, II, III iepakošanas grupa, slejā 

“Klasifikācijas kods” pēc “CT1” ar atsauci uz piezīmi a zem tabulas.  
 
Piezīmes teksts ir šādā redakcijā: 
 
"a Vielām, izņemot fluorūdeņražskābes un ūdeņraža difluorīda šķīdumus, jā-

piešķir šis cisternas kods." 
 
– Papildināt attiecībā uz L4DH, 8. klase, CT1, II, III iepakošanas grupa, slejā 

“Klasifikācijas kods” pēc “CT1” ar atsauci uz piezīmi b zem tabulas. 
 
Piezīmes teksts ir šādā redakcijā: 
 
"b Fluorūdeņražskābes un ūdeņraža difluorīda šķīdumiem jāpiešķir šis cis-

ternas kods." 
 
– Papildināt attiecībā uz L10BH, 8. klase, CT1, I iepakošanas grupa, slejā “Kla-

sifikācijas kods” pēc “CT1” ar atsauci uz piezīmi c zem tabulas. 
 
Piezīmes teksts ir šādā redakcijā: 
 
"c Vielām, izņemot tās, kuras satur fluorūdeņražskābi, jāpiešķir šis cisternas 

kods." 
 
– Papildināt attiecībā uz L10DH, 8. klase, CT1, I iepakošanas grupa, slejā 

“Klasifikācijas kods” pēc “CT1” ar atsauci uz piezīmi e zem tabulas. 
 
Piezīmes teksts ir šādā redakcijā: 
 
"e Vielām, kuras satur fluorūdeņražskābi, jāpiešķir šis cisternas kods, izņe-

mot fluorūdeņražskābi ar vairāk nekā 85 % ūdeņraža fluorīda." 
 
– Aizstāt attiecībā uz L21DH slejā “Klasifikācijas kods” apzīmējumu “SW” ar 

apzīmējumu: 
 
"SW1". 
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– Mainīt tabulā piezīmju a un b numerāciju uz attiecīgi d un f un izvietot visas 
tabulas piezīmes tieši zem tabulas tajās lapās, kur tās ir.  

 
4.3.4.2.1. Aizstāt vārdu “cisternas” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"tilpnes, neskaitot atveres un to slēgelementus,". 

 
4.3.5. 
 
TU 16 [Grozījumi tekstā franču valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]  
 
TU 18 [Grozījumi tekstā franču valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]  
 
TU 21 [Grozījumi tekstā franču valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]  
 
TU 23 Aizstāt pirmajā teikumā tekstu “pildījuma pakāpe” ar vārdu: 

 
"piepildījums". 

 
[Grozījumi otrā teikuma tekstā franču valodā neattiecas uz tekstu latviešu va-
lodā.]  

 
TU 24 Aizstāt pirmajā teikumā tekstu “pildījuma pakāpe” ar vārdu: 

 
"piepildījums". 

 
[Grozījumi otrā teikuma tekstā franču valodā neattiecas uz tekstu latviešu va-
lodā.]  

 
TU 25 Aizstāt pirmajā teikumā tekstu “pildījuma pakāpe” ar vārdu: 

 
"piepildījums". 

 
[Grozījumi otrā teikuma tekstā franču valodā neattiecas uz tekstu latviešu va-
lodā.]  

 
TU 26 [Grozījumi tekstā franču valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]  
 
5. daļa 
 
5.1. nodaļa 
 
5.1.5.2. [Grozījumi tekstā vācu valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]  
 
5.1.5.2.1. [Grozījumi tekstā vācu valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]  
 
5.2. nodaļa 
 
5.2.1.9. Izteikt virsrakstu šādā redakcijā: 

 
"Baterijas marķējuma zīme". 

 
5.2.1.9.1. Papildināt pēc teksta “litija elementus vai baterijas” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"vai nātrija jonu elementus vai baterijas". 
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Aizstāt tekstu “īpašo noteikumu 188” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"īpašo noteikumu 188 vai 400". 

 
5.2.1.9.2. Pirmajā rindkopā: 

 
– aizstāt pirmajā teikumā vārdu “vai” pirms apzīmējuma “UN 3480” ar komatu 

un papildināt teikuma beigās ar tekstu šādā redakcijā: 
 
", vai “UN 3551” attiecībā uz nātrija jonu elementiem vai baterijām"; 

 
– svītrot otrajā teikumā vārdu: 

 
"litija"; 

 
– aizstāt otrajā teikumā tekstu ““UN 3091” vai “UN 3481”” ar tekstu šādā re-

dakcijā: 
 
""UN 3091", "UN 3481" vai "UN 3552""; 

 
– svītrot trešajā teikumā vārdu: 

 
"litija". 

 
Izteikt 5.2.1.9.2. attēla parakstu šādā redakcijā: 
 
"Baterijas marķējuma zīme". 

 
Aizstāt pēdējās rindkopas trešajā teikumā tekstu “ANO numura, kas apzīmē li-
tija jonu vai litija metāla baterijas vai elementus” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"ANO numura(-u)". 

 
5.2.2.1.12.1. Aizstāt tekstu “litija baterijas” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"litija baterijas vai nātrija jonu baterijas". 

 
Aizstāt tekstu “litija baterijas marķējuma zīme” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"baterijas marķējuma zīme". 

 
5.3. nodaļa 
 

Papildināt pēc nodaļas virsraksta ar jaunu piezīmi šādā redakcijā: 
 
"3. PIEZĪME: Pārvietojamus beramkravu konteinerus atkritumu aizvešanai, 

kuri neatbilst 6.11. nodaļai, šajā nodaļā uzskata par konteineriem." 
 
5.3.1.4. Aizstāt virsrakstā tekstu “Vagonu beztaras pārvadāšanai” ar tekstu šādā re-

dakcijā: 
 
"Vagonu, kad tos izmanto beztaras pārvadājumiem". 

 
5.3.2.3.2. Svītrot rindu “78 radioaktīvs materiāls, korozīvs;” un "87 Korozīva viela, radioak-

tīva". 
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5.3.4.2. Svītrot aprakstā zem manevrēšanas marķējuma, kas atbilst 13. un 15. parau-
gam, tekstu: 
 
"uz balta fona" (divreiz). 

 
5.4. nodaļa 
 
5.4.0.1.  Papildināt beigās ar jaunām rindkopām šādā redakcijā : 

 
"Šajā nodaļā noteiktajai informācijai par pārvadājamajām bīstamajām kravām 
jābūt pārvadājuma laikā pieejamai tādā veidā, ka dokumentācijā var identificēt 
vagonā esošo kravu un pašu vagonu. 
 
Turklāt, ja bīstamās kravas pārvadā lielos konteineros, cisternkonteineros, por-
tatīvās cisternās vai autotransporta līdzekļos, tie arī jāidentificē pārvadājuma 
dokumentā, un informāciju par kravām jānorāda attiecīgi par katru lielo kontei-
neru, cisternkonteineru, pārvietojamo cisternu vai autotransporta līdzekli." 

 
5.4.1.1.1. Svītrot c) apakšpunkta trešajā ievilkumā vārdu “litija” un aizstāt tekstu “un 3481” 

ar tekstu šādā redakcijā: 
 
", 3481, 3551 un 3552, kā arī ar baterijām darbināmiem transportlīdzekļiem ar 

ANO nr. 3556, 3557 un 3558;" 
 
5.4.1.1.3.1. Izteikt pēdējo rindkopu šādā redakcijā: 

 
"Ja piemēro 2.1.3.5.5. punkta noteikumu par atkritumiem, tehniskais nosau-
kums, kas prasīts 3.3. nodaļas īpašajā noteikumā 274, nav obligāti jāpievieno." 

 
5.4.1.1.3.2. [Grozījumi b) apakšpunkta tekstā franču valodā neattiecas uz tekstu latviešu 

valodā.]  
 

Papildināt otrajā aizzīmētajā ievilkumā pēc teksta “2.1.3.5.3.punktā minētās vie-
las” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"(izņemot ANO nr. 3291 klīniskos atkritumus, neklasificētus, c.n.p., vai (bio)me-
dicīniskos atkritumus, c.n.p., vai reglamentētus medicīniskos atkritumus, c.n.p., 
iepakojumā, kas atbilst iepakošanas instrukcijai P621)". 

 
5.4.1.1.3. Papildināt ar jaunu 5.4.1.1.3.3. punktu šādā redakcijā: 
 
"5.4.1.1.3.3. Īpaši noteikumi atkritumu pārvadāšanai iekšējos iepakojumos, kuri kopā 

iepakoti ārējā iepakojumā  

Ja pārvadājums notiek saskaņā ar 4.1.1.5.3. punktu, pārvadājuma dokumentā 
jāiekļauj šāds paziņojums: “PĀRVADĀJUMS SASKAŅĀ AR 4.1.1.5.3.”. Papildu 
paziņojums, kas noteikts 5.4.1.1.3.2. punktā, nav nepieciešams. Piemērs. 

“UN 1993 ATKRITUMI, UZLIESMOJOŠS ŠĶIDRUMS, C.N.P., 3, III; 
PĀRVADĀJUMS SASKAŅĀ AR 4.1.1.5.3.”. 

 Tās informācijas pamatā, kuru pārvadājuma dokumentā norāda saskaņā ar 
5.4.1.1. punktu, jābūt ierakstam vai ierakstiem, kas ārējam iepakojumam pie-
šķirts(-i) saskaņā ar 4.1.1.5.3. punkta d) apakšpunktu. Tehniskais nosaukums, 
kas prasīts 3.3. nodaļas īpašajā noteikumā 274, nav obligāti jāpievieno." 

 
5.4.1.1.4. Izteikt šādā redakcijā: 
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"5.4.1.1.4. Īpašie noteikumi ar brīvu azbestu piesārņotiem atkritumiem (ANO nr. 2212 
un 2590) 
 

Ja piemēro 3.3. nodaļas īpašo noteikumu 678, pārvadājuma dokumentā iekļauj 
šādu paziņojumu:  

“PĀRVADĀJUMS ATBILSTOŠI ĪPAŠAJAM NOTEIKUMAM 678”. 

Saskaņā ar 3.3. nodaļas īpašā noteikuma 678 b) apakšpunktu pārvadājamo 
atkritumu aprakstu pievieno bīstamo kravu aprakstam, kas prasīts 
5.4.1.1.1. punkta a)–d) un j) apakšpunktā. Pārvadājuma dokumentam jāpievieno 
arī šādi dokumenti: 

a) izmantotā konteinermaisa tipa tehnisko datu lapa uz ražotāja vai izplatītāja 
veidlapas, kur norādīti iepakojuma izmēri un tā maksimālā masa; 

b) attiecīgā gadījumā izkraušanas procedūras kopija saskaņā ar 7.5.11. sadaļas 
īpašo noteikumu CW38." 

 
5.4.1.1.12. Aizstāt tekstu "2023.gada 1.janvārim" ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"2025.gada 1.janvārim". 

 
5.4.1.1.21. Izteikt šādā redakcijā: 
 
"5.4.1.1.21. Informācija, kas specifiskos gadījumos prasīta citās RID daļās  

 
Ja saskaņā ar 3.3., 3.5., 4.1., 4.3. un 4.5. nodaļas noteikumiem ir nepieciešama 
informācija, šo informāciju jāiekļauj pārvadājuma dokumentā ." 

 
5.4.2. [Grozījumi zemsvītras piezīmes tekstā vācu valodā neattiecas uz tekstu latviešu 

valodā.]  
 
5.5. nodaļa 
 
5.5.3.3.1. Aizstāt tekstu “P650, P800, P901 vai P904” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"P 650 vai P 800". 

 
5.5.4. [Grozījumi tekstā franču valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]  
 
5.5.4.1. [Grozījumi tekstā franču valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]  
 
6. daļa 
 
6.1. nodaļa 
 
6.1.3.1. Izteikt pirmo teikumu šādā redakcijā: 

 
" Uz katra iepakojuma, kuru paredzēts izmantot saskaņā ar RID, jābūt marķēju-
miem uz nedemontējamas sastāvdaļas, kuri ir noturīgi, viegli salasāmi, atrodas 
redzamā vietā, ir samērīgi lieli attiecībā pret iepakojumu un ir viegli ieraugāmi.". 

 
6.1.4.1.4. Aizstāt pirmo teikumu ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"Mucām drīkst būt vai nu izvirzītas, vai uzliekamas ripināšanas stīpas." 

 
6.1.4.2.3. Aizstāt pirmo teikumu ar tekstu šādā redakcijā: 
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"Mucām drīkst būt vai nu izvirzītas, vai uzliekamas ripināšanas stīpas." 

 
6.1.4.3.3. Aizstāt pirmo teikumu ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"Mucām drīkst būt vai nu izvirzītas, vai uzliekamas ripināšanas stīpas." 

 
6.1.4.12. Izteikt virsrakstu šādā redakcijā: 
 
"6.1.4.12. Kartona kastes (tajā skaitā gofrēta kartona kastes)". 
 
6.1.4.12.1. Aizstāt otrajā teikumā tekstu “ISO 535:1991” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"ISO 535:2014". 

 
6.1.5.5.4. [Grozījumi tekstā franču valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]  
 
6.2. nodaļa 
 
6.2.1.6.1. Aizstāt 2. piezīmē tekstu “ISO 16148:2016” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"ISO 16148:2016 + Amd 1:2020". 

 
Papildināt 3. piezīmes pirmo teikumu pēc teksta “ISO 18119:2018” ar tekstu 
šādā redakcijā: 
 
"+ Amd 1:2021". 

 
6.2.2.1.1. Tabulā: 

 
– aizstāt attiecībā uz ISO 9809-4:2014 tekstu “Līdz turpmākam norādījumam” 

ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"Līdz 2028. gada 31. decembrim"; 

 
– papildināt zem rindas attiecībā uz ISO 9809-4:2014 ar jaunu rindu šādā re-

dakcijā: 
" 

Atsauce Nosaukums Piemēro-
jams izgata-

vošanai 

ISO 9809-
4:2021 

Gāzes baloni. Atkārtoti uzpildāmu bezšuvju tērauda 
gāzes balonu un cauruļu projektēšana, izgatavo-
šana un testēšana. 4.daļa: Nerūsējošā tērauda ba-
loni ar Rm vērtību mazāku par 1100 MPa 

PIEZĪME. Mazi daudzumi ir partijas, kurās balonu 
skaits nepārsniedz 200. 

Līdz turpmā-
kam norādī-

jumam 

" 
– aizstāt rindā attiecībā uz ISO 11119-1:2012 tekstu “Līdz turpmākam norādī-

jumam” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"Līdz 2028. gada 31. decembrim"; 

 
– papildināt zem rindas attiecībā uz attiecībā uz "ISO 11119-1:2012" ar jaunu 

rindu šādā redakcijā: 
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" 

Atsauce Nosaukums Piemēro-
jams izgata-

vošanai 

ISO 11119-
1:2020 

Gāzes baloni. Atkārtoti uzpildāmu kompozītmateri-
āla gāzes balonu un cauruļu projektēšana, izgata-
vošana un testēšana. 1.daļa: Cilindriskajā daļā ap-
jozti ar šķiedru armēti kompozītmateriāla gāzes ba-
loni un caurules ar ietilpību līdz 450 l 

Līdz turpmā-
kam norādī-

jumam 

" 
– aizstāt rindā attiecībā uz ISO 11119-2:2012 + Amd 1:2014 tekstu “Līdz turp-

mākam norādījumam” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"Līdz 2028. gada 31. decembrim"; 

 
– papildināt pēc rindas attiecībā uz "ISO 11119-2:2012 + Amd 1:2014" ar jaunu 

rindu šādā redakcijā: 
" 

Atsauce Nosaukums Piemēro-
jams izgata-

vošanai 

ISO 11119-
2:2020 

Gāzes baloni. Atkārtoti uzpildāmu kompozītmateri-
āla gāzes balonu un cauruļu projektēšana, izgata-
vošana un testēšana. 2.daļa: Pilnībā apjozti ar 
šķiedru armēti kompozītmateriāla gāzes baloni ar 
ietilpību līdz 450 l un slodzi sadalošiem, metālis-
kiem ieklājumiem 

Līdz turpmā-
kam norādī-

jumam 

" 
– aizstāt rindā attiecībā uz ISO 11119-3:2013 tekstu “Līdz turpmākam norādī-

jumam” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"Līdz 2028. gada 31. decembrim"; 

 
– papildināt pēc rindas attiecībā uz "ISO 11119-3:2013" ar jaunu rindu šādā 

redakcijā: 
" 

Atsauce Nosaukums Piemēro-
jams izgata-

vošanai 

ISO 11119-
3:2020 

Gāzes baloni. Atkārtoti uzpildāmu kompozītmateri-
āla gāzes balonu un cauruļu projektēšana, izgata-
vošana un testēšana. 3.daļa: Pilnībā apjozi ar 
šķiedru armēti kompozītmateriāla gāzes baloni ar 
ietilpību līdz 450 l un slodzi nesadalošiem metālis-
kiem vai nemetāliskiem ieklājumiem vai bez ieklāju-
miem 

Līdz turpmā-
kam norādī-

jumam 

" 
6.2.2.1.2. Tabulā: 

 
– aizstāt rindā attiecībā uz "ISO 11119-1:2012" tekstu “Līdz turpmākam norā-

dījumam” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"Līdz 2028. gada 31. decembrim"; 
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– papildināt pēc rindas attiecībā uz "ISO 11119-1:2012" ar jaunu rindu šādā 
redakcijā: 

" 

Atsauce Nosaukums Piemēro-
jams izgata-

vošanai 

ISO 11119-
1:2020 

Gāzes baloni. Atkārtoti uzpildāmu kompozītmateri-
āla gāzes balonu un cauruļu projektēšana, izgata-
vošana un testēšana. 1.daļa: Cilindriskajā daļā ap-
jozti ar šķiedru armēti kompozītmateriāla gāzes ba-
loni un caurules ar ietilpību līdz 450 l 

Līdz turpmā-
kam norādī-

jumam 

" 
– aizstāt rindā attiecībā uz "ISO 11119-2:2012 + Amd 1:2014" tekstu “Līdz 

turpmākam norādījumam” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"Līdz 2028. gada 31. decembrim"; 

 
– papildināt pēc rindas attiecībā uz "ISO 11119-2:2012 + Amd 1:2014" ar jaunu 

rindu šādā redakcijā: 
" 

Atsauce Nosaukums Piemēro-
jams izgata-

vošanai 

ISO 11119-
2:2020 

Gāzes baloni. Atkārtoti uzpildāmu kompozītmateri-
āla gāzes balonu un cauruļu projektēšana, izgata-
vošana un testēšana. 2.daļa: Pilnībā apjozti ar 
šķiedru armēti kompozītmateriāla gāzes baloni ar 
ietilpību līdz 450 l un slodzi sadalošiem, metālis-
kiem ieklājumiem 

Līdz turpmā-
kam norādī-

jumam 

" 
– aizstāt rindā attiecībā uz "ISO 11119-3:2013" tekstu “Līdz turpmākam norā-

dījumam” ar tekstu šādā redakcijā: 
 

"Līdz 2028. gada 31. decembrim"; 
 
– papildināt pēc rindas attiecībā uz "ISO 11119-3:2013" ar jaunu rindu šādā 

redakcijā: 
" 

Atsauce Nosaukums Piemēro-
jams izgata-

vošanai 

ISO 11119-
3:2020 

Gāzes baloni. Atkārtoti uzpildāmu kompozītmateri-
āla gāzes balonu un cauruļu projektēšana, izgata-
vošana un testēšana. 3.daļa: Pilnībā apjozi ar 
šķiedru armēti kompozītmateriāla gāzes baloni ar 
ietilpību līdz 450 l un slodzi nesadalošiem metālis-
kiem vai nemetāliskiem ieklājumiem vai bez ieklāju-
miem 

Līdz turpmā-
kam norādī-

jumam 

" 
6.2.2.2. Tabulā: 

 
– aizstāt pirmajā rindā pēc virsraksta tekstu  "ISO 11114-1:2012 + A1:2017" ar 

tekstu šādā redakcijā: 
 
"ISO 11114-1:2020"; 
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– [Grozījumi "ISO 11114-1:2020" standarta virsrakstā vācu valodā neattiecas 
uz tekstu latviešu valodā.]  

 
 
– aizstāt otrajā rindā pēc virsraksta tekstu  "ISO 11114-2:2013" ar tekstu šādā 

redakcijā: 
 
"ISO 11114-2:2021". 

 
– [Grozījumi "ISO 11114-2:2021" standarta virsrakstā franču valodā neattiecas 

uz tekstu latviešu valodā.]  
 
6.2.2.3. Pirmajā tabulā: 

 
– aizstāt tekstu "ISO 10297:2014 + A1:2017" ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"ISO 10297:2014 + Amd 1:2017"; 

 
– aizstāt tekstu "ISO 14246:2014 + A1:2017" ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"ISO 14246:2014 + Amd 1:2017". 

 
– Papildināt pirmo tabulu beigās ar jaunu rindu šādā redakcijā: 
" 

Atsauce Nosaukums Piemēro-
jams izgata-

vošanai 

ISO 
23826:2021 

Gāzes baloni. Lodveida vārsti. Specifikācija un tes-
tēšana 

Līdz turpmā-
kam norādī-

jumam 

" 
6.2.2.4. Pirmajā tabulā: 

 
– aizstāt rindā attiecībā uz "ISO 18119:2018" tekstu “Līdz turpmākam norādī-

jumam” ar tekstu šādā redakcijā: 
 

"Līdz 2026. gada 31. decembrim"; 
 
– papildināt pēc rindas attiecībā uz "ISO 18119:2018" ar jaunu rindu 
šādā redakcijā: 
" 

Atsauce Nosaukums Piemēro-
jams  

ISO  
18119:2018 
+ Amd 
1:2021 

Gāzes baloni. Bezšuvju tērauda un alumīnija sa-
kausējuma gāzes baloni un caurules. Periodiskā in-
spicēšana un testēšana 

Līdz turpmā-
kam norādī-

jumam 

" 
– Aizstāt attiecībā uz "ISO 10461:2005 + A1:2006" tekstu “ISO 10461:2005 + 

A1:2006” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"ISO 10461:2005 + Amd 1:2006". 

 
6.2.2.7.4. Aizstāt p) apakšpunktā tekstu "(skatīt ISO 11114-1:2012 + A1:2017)" ar tekstu 

šādā redakcijā: 
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"(skatīt ISO 11114-1:2020)". 
 
6.2.2.9.2. Aizstāt tekstu j) apakšpunktā "(skatīt ISO 11114-1:2012 + A1:2017)" ar tekstu 

šādā redakcijā: 
 
"(skatīt ISO 11114-1:2020)". 

 
6.2.4.1.  Grozīt tabulu iedalījumā “spiedientvertņu vai spiedientvertņu korpusu konstruk-

cijai un izgatavošanai” šādi: 
 
– aizstāt rindā attiecībā uz "EN 1964-3:2000" 4. slejā tekstu “Līdz turpmākam 

norādījumam” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"Līdz 2026. gada 31. decembrim"; 

 
– papildināt pēc rindas attiecībā uz standartu "EN ISO 9809-3:2019" ar jaunu 

rindu šādā redakcijā: 
" 

(1) (2) (3) (4) (5) 

EN ISO 9809-
4:2022 

Gāzes baloni. Atkārtoti uzpil-
dāmu bezšuvju tērauda gāzes 
balonu un cauruļu projektē-
šana, izgatavošana un testē-
šana. 4.daļa: Nerūsējošā tē-
rauda baloni ar Rm vērtību ma-
zāku par 1100 MPa  
PIEZĪME. Mazi daudzumi ir 

partijas, kurās balonu 
skaits nepārsniedz 200. 

6.2.3.1. 
un 
6.2.3.4. 

Līdz 
turp-

mākam 
norādī-
jumam 

 

" 
– aizstāt rindā attiecībā uz standartu "EN 13322-1:2003 + A1:2006" 4. slejā 

tekstu “Līdz turpmākam norādījumam” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"No 2013. gada 1. janvāra līdz 2026. gada 31. decembrim"; 

 
– papildināt pēc rindas attiecībā uz standartu "EN 13322-1:2003 + A1:2006" ar 

jaunu rindu šādā redakcijā: 
" 

(1) (2) (3) (4) (5) 

EN  
13322-1:2024 

Transportējami gāzes baloni. 
Metināti atkārtoti uzpildāmi tē-
rauda gāzes baloni. Konstruk-
cija un izgatavošana. 1.daļa: 
Metināts tērauds 

6.2.3.1. 
un 
6.2.3.4. 

Līdz 
turp-

mākam 
norādī-
jumam 

 

" 
– aizstāt rindā attiecībā uz standartu "EN 13110:2012" 4. slejā tekstu “Līdz 

turpmākam norādījumam” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
" No 2016. gada 1. janvāra līdz 2026. gada 31. decembrim "; 

 
– papildināt pēc rindas attiecībā uz standartu "EN 13110:2012" ar jaunu rindu 

šādā redakcijā: 
" 

(1) (2) (3) (4) (5) 

EN 13110:2022 
Sašķidrinātas naftas gāzes 
(SNG) iekārtas un piederumi. 

6.2.3.1. 
un 

Līdz  
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Transportējamie atkārtoti uzpil-
dāmi metinātie alumīnija baloni 
sašķidrinātai naftas gāzei. Pro-
jektēšana un izgatavošana 

6.2.3.4. turp-
mākam 
norādī-
jumam 

" 
Grozīt tabulu iedalījumā “slēgelementu konstrukcijai un izgatavošanai” šādi: 
 
– aizstāt rindā attiecībā uz standartu "EN ISO 10297:2014 + A1:2017" 4. slejā 

tekstu “Līdz turpmākam norādījumam” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"No 2019. gada 1. janvāra līdz 2026. gada 31. decembrim"; 

 
– papildināt pēc rindas attiecībā uz standartu "EN ISO 10297:2014 +A1:2017" 

ar jaunu rindu šādā redakcijā: 
" 

(1) (2) (3) (4) (5) 

EN ISO 
10297:2024 

Gāzes baloni. Balonu vārsti. 
Specifikācija un tipa pārbau-
des 

6.2.3.1. 
un 
6.2.3.3. 

Līdz 
turp-

mākam 
norādī-
jumam 

 

" 
– papildināt beigās ar jaunu rindu šādā redakcijā: 
" 

(1) (2) (3) (4) (5) 

EN 13799:2022 
Sašķidrinātās naftas gāzes 
(SNG) iekārtas un piederumi. 
Līmeņrāži SNG spiedtvertnēm 

6.2.3.1. 
un 
6.2.3.3. 

Līdz 
turp-

mākam 
norādī-
jumam 

 

" 
6.2.4.2. Tabulā: 

 
– aizstāt rindā attiecībā uz standartu "EN ISO 11623:2015" 3. slejā tekstu 

“Līdz turpmākam norādījumam” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"Līdz 2026. gada 31. decembrim"; 

 
– papildināt pēc rindas attiecībā uz standartu "EN ISO 11623:2015" ar jaunu 

rindu šādā redakcijā: 
" 

(1) (2) (3) 

EN ISO 
11623:2023 

Gāzes baloni. Kompozītmateriāla baloni un 
caurules. Periodiskā inspicēšana un testēšana 

Līdz turpmā-
kam norādī-

jumam 

" 
 
6.3. nodaļa 
 
6.3.5.4.2. Izteikt 6.3.5.4.2. attēlu šādā redakcijā: 
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6.4. nodaļa 
 
6.4.15.5. Svītrot a) apakšpunktā vārdu: 

 
"un". 

 
6.5. nodaļa 
 
"6.5.1.2. (Rezervēts) 
6.5.1.3. (Rezervēts)" aizstāt ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"6.5.1.2. un 
6.5.1.3. (Rezervēts)". 
 
6.5.5.1.7. [Grozījumi tekstā franču valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]  
 
6.5.5.4.16. Aizstāt otrajā teikumā tekstu “(skatīt ISO 535:1991)” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"(skatīt ISO 535:2014)". 

 
6.5.5.5.3. Aizstāt otrajā teikumā tekstu “(skatīt ISO 535:1991)” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"(skatīt ISO 535:2014)". 

 
6.5.6.8.4.2. [Grozījumi tekstā franču valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]  
 
6.6. nodaļa 
 
6.6.4.4.1. Aizstāt otrajā teikumā tekstu “ISO 535:1991” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"ISO 535:2014". 

 
6.6.5.3.2.4. Aizstāt a) apakšpunktā tekstu “Metāla un stingri plastmasas lielie iepakojumi” ar 

tekstu šādā redakcijā: 
 
"Visu veidu lielie iepakojumi, kas nav elastīgie lielie iepakojumi". 

 
6.7. nodaļa 
 
6.7.2.1. Papildināt “Portatīvās cisternas” definīcijas pēdējo teikumu pēc teksta “nemetā-

liskām cisternām” ar tekstu šādā redakcijā: 

38 mm
m 

rādiuss 
≤ 6 mm 
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"(izņemot FRP portatīvās cisternas, skatīt 6.9. nodaļu)". 

 
6.7.4.15.1. Aizstāt i) apakšpunkta iv) punktā tekstu “pildījuma pakāpe” ar tekstu šādā re-

dakcijā: 
 
"iepildītās gāzes maksimālā atļautā masa". 

 
Aizstāt 6.7.4.15.1. attēlā, iedalījuma “SATURĒŠANAS LAIKI” pēdējā slejā tek-
stu “Pildījuma pakāpe” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"Iepildītās gāzes maksimālā atļautā masa". 

 
6.7.5.2.4. Aizstāt a) apakšpunktā tekstu “ISO 11114-1:2012 + A1:2017 un ISO 11114-

2:2013” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"ISO 11114-1:2020 un ISO 11114-2:2021". 

 
6.8. nodaļa 
 
6.8.2.1.17. Papildināt “PC” definīciju beigās ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"vai 4.3.3.1.1. tabulā". 

 
6.8.2.1.23. Papildināt pēc pirmās rindkopas ar piezīmi šādā redakcijā: 

 
"PIEZĪME: Ja piemēro 6.8.5. sadaļu, triecienizturības testiem, kurus veic 

metināšanas procesu kvalificēšanai, jāatbilst 6.8.5.3. punkta prasī-
bām." 

 
6.8.2.2.11. Izteikt šādā redakcijā: 
 
"6.8.2.2.11. Līmeņrāži nedrīkst būt ne tilpņu daļa, ne piestiprināti tām, ja tie satur caurspī-

dīgu materiālu, kurš jebkurā brīdī var nonākt tiešā saskarē ar tilpnē pārvadā-
jamo vielu." 

 
6.8.2.3.2. Aizstāt piezīmē tekstu "EN 12972:2018 B pielikumu" ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"EN 12972:2018 + A1:2024 B pielikumu”. 

 
6.8.2.5.1. Pēdējā teikumā: 

 
– Pēc vārda "maksimāli" svītrot vārdu: 

 
"pieļaujamais". 

 
– Papildināt beigās ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"(attiecībā uz 2. klasi sk. 6.8.3.5.)". 

 
6.8.2.5.2. Aizstāt vārdu “plāksnēm” ar vārdu: 

 
"paneļiem" (vienreiz katrā slejā). 

 
6.8.2.6.1. Tabulā iedalījumu “Attiecas uz cisternu konstrukciju un izgatavošanu” gro-

zīt šādi: 
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– aizstāt rindā attiecībā uz EN 14025:2018 + AC:2020 4. slejā tekstu “Līdz 

turpmākam norādījumam” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"No 2021. gada 1. janvāra līdz 2026. gada 31. decembrim"; 

 
– pēc rindas attiecībā uz "EN 14025:2018 + AC:2020" papildināt ar jaunu 

rindu šādā redakcijā: 
" 

(1) (2) (3) (4) (5) 

EN 14025:2023 

Bīstamo kravu transportēšanas 
cisternas. Metāla spiedtver-
tnes. Konstrukcija un izgatavo-
šana 
PIEZĪME. Tilpņu materiā-

liem jābūt atestētiem 
vismaz ar 3.1. tipa serti-
fikātu, kas izdots sas-
kaņā ar standartu 
EN 10204. 

6.8.2.1. 
un 
6.8.3.1. 

Līdz 
turp-

mākam 
norādī-
jumam 

 

" 
– svītrot rindu attiecībā uz "EN 12972:2018". 
 
Tabulā iedalījumu “Attiecas uz aprīkojumu” grozīt šādi: 
 
– aizstāt rindā attiecībā uz "EN 14432:2014" 3. slejā tekstu "6.8.2.3.2." ar tek-

stu šādā redakcijā: 
 
"6.8.2.3.1."; 

 
– aizstāt rindā attiecībā uz EN 14432:2014, 4. slejā tekstu “Līdz turpmākam 

norādījumam” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"No 2019. gada 1. janvāra līdz 2026. gada 31. decembrim"; 

 
– pēc rindas attiecībā uz "EN 14432:2014" papildināt ar jaunu rindu šādā re-

dakcijā: 
" 

(1) (2) (3) (4) (5) 

EN 
14432:2023 

Bīstamo kravu transportēša-
nas cisternas. Šķidro ķimikā-
liju un sašķidrināto gāzu 
transportēšanas cisternu ap-
rīkojums. Produktu izplūdes 
un gaisa ieplūdes vārsti 

PIEZĪME. Šo standartu drīkst 
piemērot arī cister-
nām, ko iztukšo paš-
tecē. 

6.8.2.2.1.
, 
6.8.2.2.2. 
un 
6.8.2.3.1. 

Līdz 
turpmā-
kam no-
rādīju-
mam 

 

" 
– aizstāt rindā attiecībā uz "EN 14433:2014" 3. slejā tekstu "6.8.2.3.2." ar tek-

stu šādā redakcijā: 
 
"6.8.2.3.1."; 
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– aizstāt rindā attiecībā uz EN 14433:2014, 4. slejā tekstu “Līdz turpmākam 
norādījumam” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"No 2019. gada 1. janvāra līdz 2026. gada 31. decembrim"; 

 
– pēc rindas attiecībā uz "EN 14433:2014" papildināt ar jaunu rindu šādā re-

dakcijā: 
" 

(1) (2) (3) (4) (5) 

EN 
14433:2023 

Bīstamo kravu transportēša-
nas cisternas. Šķidro ķimikā-
liju un sašķidrināto gāzu 
transportēšanas cisternu ap-
rīkojums. Apakšējie vārsti 

PIEZĪME. Šo standartu drīkst 
piemērot arī cister-
nām, ko iztukšo paš-
tecē. 

6.8.2.2.1.
, 
6.8.2.2.2. 
un 
6.8.2.3.1. 

Līdz 
turpmā-
kam no-
rādīju-
mam 

 

" 
– papildināt pēc pēdējās rindas ar jaunu rindu šādā redakcijā: 
" 

(1) (2) (3) (4) (5) 

EN 13799:2022 

Sašķidrinātās naftas gāzes 
(SNG) iekārtas un piederumi. 
Līmeņrāži SNG spiedtver-
tnēm 

6.8.2.2.1. 
un 
6.8.2.2.11. 

Līdz 
turp-

mākam 
norādī-
jumam 

 

" 
6.8.2.6.2. Tabulā: 

 
– papildināt rindu attiecībā uz EN 12972:2018 3. slejā pēc teksta “6.8.2.1.23.,” 

ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"6.8.2.3.,"; 

 
– aizstāt rindā attiecībā uz EN 12972:2018 4. slejā tekstu “Līdz turpmākam no-

rādījumam” ar tekstu šādā redakcijā: 
 
"Līdz 2026. gada 31. decembrim"; 

 
– pēc rindas attiecībā uz "EN 12972:2018" papildināt ar jaunu rindu šādā re-

dakcijā: 
" 

(1) (2) (3) (4) (5) 

EN 12972:2018 
+ A1:2024 

Bīstamo kravu transportēša-
nas cisternas. Metāla cis-
ternu testēšana, inspicēšana 
un marķēšana 

6.8.2.1.23.
, 6.8.2.3., 
6.8.2.4. un 
6.8.3.4. 

Līdz 
turpmā-

kam 
norādī-
jumam 

 

" 
6.8.3.2.9.4. Izteikt pirmo teikumu šādā redakcijā: 

 
"Katra drošības vārsta ieejai jāatrodas tilpnes augšā, iespējami tuvu augšu vei-
dojošajai līnijai." 

 
6.8.3.5.4. Pirmajā ievilkumā pēc vārda "maksimāli" svītrot vārdu: 



OTIF/RID/NOT/2025 

75 

 
"pieļaujamais". 

 
6.8.3.5.6. Aizstāt vārdu “plāksnēm” ar vārdu: 

 
"paneļiem" (vienreiz katrā slejā). 

 
6.8.4. b) 
 
TE 16  Izteikt šādā redakcijā: 
 
"TE 16  (Svītrots)". 
 
6.8.4. (d) 
 
TT 8 Izteikt pēdējo rindkopu šādā redakcijā: 

 
"Šādas inspicēšanas ar magnētiskām daļiņām jāveic saskaņā ar 
EN 12972:2018 + A1:2024.” 

 
6.9. nodaļa 
 
6.9.2.6.4.2. [Grozījumi tekstā franču valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.] 
 
6.11. nodaļa 
 
6.11.4.1. [Grozījumi pirmā apakšpunkta tekstā franču valodā neattiecas uz tekstu latviešu 

valodā.] 
 

Izteikt zemsvītras piezīmi 3 šādā redakcijā: 
 
"3 IRS (Starptautiskais dzelzceļa risinājums) trešais izdevums, piemērojams no 

2023. gada 1. decembra." 
 
7. daļa 
 
7.1. nodaļa 
 
7.1.3.  Izteikt zemsvītras piezīmi 2 šādā redakcijā: 
 

"2 IRS (Starptautiskais dzelzceļa risinājums) trešais izdevums, piemērojams no 
2023. gada 1. decembra." 

 
7.2. nodaļa 
 
7.2.4. 
 
W 14 Papildināt pēc vārda “Aerosolus” ar tekstu šādā redakcijā: 

 
"un gāzes baloniņus". 

 
7.3. nodaļa 
 
7.3.1.1. Izteikt pēdējo rindkopu pirms piezīmes šādā redakcijā: 

 
"Tomēr tukšus un neattīrītus iepakojumus drīkst pārvadāt bez taras, ja bīstamās 
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kravas, ko tie saturēja, ir atļautas šim pārvadāšanas veidam. Jāpiemēro instruk-
cijas beztaras pārvadājumiem, kas attiecībā uz šīm kravām norādītas 3.2. no-
daļas A tabulas 10. vai 17. slejā." 

 
7.3.3.2.6. [Grozījumi papildu noteikuma AP 8 tekstā vācu un franču valodā neattiecas uz 

tekstu latviešu valodā.]  
 
7.3.3.2.7. Papildināt ar jauniem papildu nosacījumiem AP11 un AP 12 šādā redakcijā: 
 
"AP 11 Standarti, ko norādījusi izcelsmes valsts kompetentā iestāde”, kuri minēti 

7.3.3.1. punkta VC3, attiecībā uz izkausēta alumīnija beztaras pārvadāšanu no-
zīmē, ka jābūt izpildītām šādām prasībām. 
 
1. Vispārīgas prasības 

1.1. Kubls ir ietvērums, kas paredzēts izkausēta alumīnija pārvadāšanai ar 
ANO nr. 3257, tajā skaitā tā tilpne, karstumizturīgais oderējums un 
strukturālais aprīkojums. 

1.2. Kublam jābūt izolētam tā, lai pārvadājuma laikā virsmas temperatūra 
nepārsniedz 130 °C, un tam jābūt izvietotam tā, lai parastos 
pārvadāšanas apstākļos citas personas nevar pieskarties ietvēruma 
līdzeklim. Virsmas temperatūra nekādā gadījumā nedrīkst nelabvēlīgi 
ietekmēt vagona darbību. 

1.3. Kubliem uz vagona jābūt nostiprinātiem saskaņā ar 7.5.7.1. punktā 
noteiktajiem kravas nostiprināšanas principiem. 

1.4. Kubliem nav obligāti jāliek transporta bīstamības zīmes un marķējuma 
zīmes atbilstoši 5.3. nodaļai, ja šādas transporta bīstamības zīmes un 
marķējuma zīmes ir uz vagona. 

2. Ugunsdrošība un sprādziendrošība 

Nedrīkst pieļaut  izkausētā alumīnija termiskās iedarbības izraisītas kubla, 
vagona vai kravas nostiprināšanas palīglīdzekļu aizdegšanās risku un 
izplūstošu tvaiku vai radošos gāzu ķīmiskās reakcijas izraisītas 
eksplozijas risku (piem., izmantojot inertās gāzes). 

3. Kublu uzbūve 

 Kubliem jābūt izgatavotiem no tērauda. Kubliem jābūt konstruētiem un 
izgatavotiem 4 bar pārbaudes spiedienam saskaņā ar EN 13445-3:2014. 
Izgatavošanas procesā ražotājam jānorāda metinājuma šuves, kas 
pakļautas vislielākajiem spriegumiem. Lemjot par kublu izmēriem un to 
piestiprināšanu pie vagona, jāņem vērā izkausētā alumīnija 
hidrostatiskais spiediens un krasas spiediena izmaiņas sekas. Jāņem 
vērā 6.8.2.1.2. punktā norādītie spēki. 

 Kublu slēgelementiem jābūt konstruētiem saskaņā ar EN 13445-3:2014 
un jāpaliek hermētiskiem, ja kubls ar saturu (sāniskā pozīcijā un kubla 
augšā) apgāžas. 

 Piepildīšanas un iztukšošanas atverēm jābūt aizsargātām ar kubla 
konstrukcijas elementiem, piem., ar uzmavām, deflektoriem, režģiem vai 
līdzvērtīgiem elementiem.   

 Aizsargierīcēm kubla augšā jābūt konstruētām tā, lai bez paliekošas 
deformācijas izturētu statisku slodzi, kas vertikāli pielikta piepildīšanas 
atveres vākam un ir vienāda ar maksimālo pieļaujamo kubla masu, 
reizinātu ar divi (2g).  
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 Karstumizturīgajam oderējumam jābūt piemērotam, lai izturētu saturu un 
kalpotu par izolācijas materiālu. 

 Karstumizturīgajam oderējumam jābūt konstruētam tā, lai hermētiskums 
saglabātos neatkarīgi no deformācijas, kāda varētu notikt parastos 
pārvadāšanas apstākļos (sk. 6.8.2.1.2.). 

 Inspicēšanas iestādei, kas veic inspicēšanas saskaņā ar 6.8.2.4.1. vai 
6.8.2.4.4. punktu, jāverificē un jāapstiprina ražotāja vai apkopes vai 
remontu darbnīcas spēja izpildīt metināšanas operācijas un metināšanas 
kvalitātes nodrošināšanas sistēmas darbība. Metāla lokšņu apvalka, īpaši 
slodzi nesošo daļu, metināšanas darbus drīkst veikt tikai apstiprināti 
metināšanas uzņēmumi. 

 Kubla vāku un slēgelementu blīvējumi jāizraugās un jāizmanto tādi, kas 
nepieļauj izkausēta alumīnija izplūšanu, ja apgāžas pilns kubls.  

4. Kublu inspicēšana un testi 

 Inspicēšanas un testi, kas aprakstīti 4.1.–4.5. punktā, jāveic kompetentās 
iestādes apstiprinātai inspicēšanas iestādei. Inspicēšanas un testi jāveic 
saskaņā ar EN 12972:2018 + A1:2024 attiecināmajām prasībām. Jāizdod 
testa ziņojumi par veikto testu rezultātiem. 

4.1. Kubla tipa pārbaude 

 Uzbūves konstrukcija un izpildījums jātestē tipa pārbaudes procedūras 
ietvaros, lai nodrošinātu, ka kubli atbilst EN 13445-3:2014 noteiktajām 
izgatavošanas prasībām. Tipa pārbaudes ziņojumā jāidentificē 
metinājumu šuves, kuras pakļautas vislielākajiem spriegumiem. 

4.2. Sākotnējā inspicēšana 

 Kubli jātestē un jāinspicē pirms to ekspluatācijas uzsākšanas. 

 Testam jāietver vismaz: 

a) pārbaude nolūkā nodrošināt kubla atbilstību tipa pārbaudes 
dokumentiem; 

b) pārbaude par atbilstību tipam; 

c) ārpuses stāvokļa pārbaude; 

d) hidrauliskā spiediena tests ar 4 bar pārbaudes spiedienu; šajā posmā 
kublam jābūt bez karstumizturīgā oderējuma; 

e) iekšpuses stāvokļa pārbaude (kubla iekšējās metāla virsmas vizuāla 
inspicēšana pirms karstumizturīgā oderējuma uzstādīšanas un 
karstumizturīgā oderējuma vizuāla inspicēšana); 

f) aprīkojuma apmierinošas darbības pārbaude. 

Hidrauliskā spiediena pārbaudi drīkst arī veikt ar alternatīvu blīvējumu. 

4.3. Starpposma inspicēšana  

 Starpposma inspicēšanu kubliem veic ne vēlāk kā sešus gadus pēc 
sākotnējās inspicēšanas un katras periodiskās inspicēšanas. 

 Starpposma inspicēšanai jāietver vismaz: 

a) dokumentu pārbaude; 

b) iekšpuses stāvokļa, tajā skaitā atloka un vāka savienojumu 
integritātes, pārbaude; 
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c) sienas biezuma mērījums nolūkā pārbaudīt prasīto minimālo sienas 
biezumu; 

d) to metinājuma šuvju nesagraujoša testēšana, kuras pakļautas 
vislielākajiem spriegumiem, veicot testēšanu ar magnētiskām daļiņām, 
iespiešanās testēšanu, testēšanu ar ultraskaņu vai radiogrāfisko 
testēšanu; 

e) iekšpuses stāvokļa pārbaude (karstumizturīgā oderējuma vizuāla 
inspicēšana), ko veic eksperts, bet par ko atbildīgs operators; 

f) aprīkojuma apmierinošas darbības pārbaude. 

 Šīs starpposma inspicēšanas drīkst veikt trīs mēnešu laikā pirms norādītā 
datuma, un tās nekā neietekmē citu inspicēšanu grafiku, kuras veic 
saskaņā ar 4.3. un 4.4. punktu. 

4.4. Periodiskā inspicēšana  

 Periodisko inspicēšanu veic ikreiz, kad atjauno karstumizturīgo oderējumu, 
vai ne vēlāk kā divpadsmit gadus pēc sākotnējās vai pēdējās periodiskās 
inspicēšanas. 

 Periodiskajai inspicēšanai jāietver vismaz: 

a) dokumentu pārbaude; 

b) iekšpuses stāvokļa, tajā skaitā atloka un vāka savienojumu 
integritātes, pārbaude; 

c) iekšpuses stāvokļa pārbaude (kubla iekšējās metāla virsmas vizuāla 
inspicēšana pirms karstumizturīgā oderējuma uzstādīšanas un 
karstumizturīgā oderējuma vizuāla inspicēšana); 

d) visu metinājuma šuvju nesagraujoša testēšana, kuras pakļautas 
vislielākajiem spriegumiem, veicot testēšanu ar magnētiskām daļiņām, 
iespiešanās testēšanu, testēšanu ar ultraskaņu vai radiogrāfisko 
testēšanu; 

e) sienas biezuma mērījums nolūkā pārbaudīt prasīto minimālo sienas 
biezumu; 

f) hidrauliskā spiediena tests ar 4 bar pārbaudes spiedienu; šajā posmā 
kublam jābūt bez karstumizturīgā oderējuma; 

g) aprīkojuma apmierinošas darbības pārbaude. 

 Hidrauliskā spiediena pārbaudi drīkst arī veikt ar alternatīvu blīvējumu. 

4.5. Kublu ārpuskārtas inspicēšana 

 Ja kubla vai tā aprīkojuma drošums varētu būt mazinājies remontdarbu, 
pārveidojumu vai negadījumu rezultātā, jāveic to daļu ārpuskārtas 
inspicēšana, kuras skāra remontdarbi vai pārveidojumi. Ja veikta 
ārpuskārtas inspicēšana atbilstoši 4.4. punkta prasībām, tad ārpuskārtas 
inspicēšanu drīkst uzskatīt par periodisko inspicēšanu. Ja veikta 
ārpuskārtas inspicēšana atbilstoši 4.3. punkta prasībām, tad ārpuskārtas 
inspicēšanu drīkst uzskatīt par starpposma inspicēšanu. Inspicēšanas 
iestādei jāizlemj par ārpuskārtas inspicēšanas tvērumu, ņemot vērā EN 
12972:2018 + A1:2024 A1 tabulu. 

5. Kublu marķēšana 

 Kublus marķē ar plāksni pēc analoģijas ar 6.8.2.5.1. punktu, izņemot 
apstiprinājuma numuru un ārējo aprēķina spiedienu. Attiecībā uz testiem 
un inspicēšanām saskaņā ar 4.2. un 4.4. punktu marķējumam seko burts 
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“P”. Attiecībā uz testiem un inspicēšanām saskaņā ar 4.3. punktu 
marķējumam seko burts “L”. 

6. Prasības ekspluatācijai 

 Īpašniekam vai operatoram kubla pasē (lietā) jāsaglabā tipa pārbaudes 
ziņojuma, sākotnējās inspicēšanas un testu un visu turpmāko testu un 
inspicēšanu rezultātu kopijas. 

 Operatoram vai ražotājam jāreģistrē karstumizturīgā oderējuma katra 
atjaunošana un remonts. 

 Blīvējumi jāpārbauda katrā iepildīšanas reizē un jāatjauno, ja 
nepieciešams. 

 Kubli jāizvieto uz vagona tā, lai iztukšošanas atveres būtu vērstas kustības 
virzienā vai pretēji tam. 

 
AP 12 Atkritumus drīkst pārvadāt bez taras ar nosacījumu, ka tie atrodas maisā, kura 

izmērs atbilst kravas nodalījuma izmēriem, kas turpmāk tiek dēvēts par 
“konteinermaisu”. 

 Konteinermaiss ir paredzēts iekraušanai tikai tad, ja to ievieto beramkravas 
nodalījumā ar stingrām sienām. Tas nav paredzēts pārkraušanai vai atsevišķai 
izmantošanai ārpus šī nodalījuma.   

 Šā noteikuma vajadzībām konteinermaisiem jābūt ar vismaz divām 
sastāvdaļām. 

 Iekšējai sastāvdaļai jābūt putekļu necaurlaidīgai, lai nepieļautu azbesta šķiedru 
bīstama daudzuma izkļūšanu pārvadājuma laikā. Iekšējai sastāvdaļai jābūt 
polietilēna vai polipropilēna plēvei. 

 Ārējai sastāvdaļai jābūt no polipropilēna un aprīkotai ar rāvējslēdzēja sistēmu. 
Tam jānodrošina ar atkritumiem piekrauta konteinermaisa mehāniskā noturība 
pret triecieniem un slodzēm parastos pārvadāšanas apstākļos, jo īpaši tad, kad 
ar konteinermaisiem piekrauts kravas nodalījums tiek pārvietots starp vagoniem 
un uzglabāšanas vietām. 

 Konteinermaisiem jābūt: 

a) konstruētiem tā, lai izturētu perforāciju vai plīšanu piesārņoto atkritumu vai 
priekšmetu stūru vai raupjuma dēļ; 

b) ar rāvējslēdzēja sistēmu, kas ir pietiekami cieša, lai nepieļautu azbesta 
šķiedru bīstama daudzuma izkļūšanu pārvadājuma laikā. Saitējami vai 
pārklājami noslēdzošie elementi nav atļauti. 

 Kravas nodalījumam jābūt ar stingrām, pietiekami izturīgām metāla sienām 
atbilstoši paredzētajam lietojumam. Sienām jābūt pietiekami augstām, lai 
pilnībā ietvertu konteinermaisu. Ja piemēro VC1 noteikumu, vagons var nebūt 
pārsegts, ja konteinermaiss nodrošina līdzvērtīgu aizsardzību. 

 Ar brīvu azbestu piesārņoti priekšmeti no bojātām struktūrām vai ēkām, kā arī 
būvlaukumos radušies atkritumi, kas piesārņoti ar brīvu azbestu no nojauktām 
vai attīrītām struktūrām vai ēkām, kā minēts īpašā noteikuma 678 
b) apakšpunkta iii), iv) un v) punktā, jāpārvadā konteinermaisā, kas ievietots 
otrā tāda paša veida konteinermaisā. Ievietoto atkritumu kopējā masa nedrīkst 
pārsniegt septiņas tonnas. 

 Visos gadījumos atkritumu maksimālā masa nedrīkst pārsniegt konteinermaisa 
ražotāja norādīto ietilpību." 
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7.5. nodaļa 
 
7.5.11. 
 
CW 14 Izteikt šādā redakcijā: 
 
"CW 14 Kravu pārvadāšanas laikā jāaizsargā no tiešiem saules stariem un siltuma.  

 
Pakas jāuzglabā tikai vēsās, labi ventilētās vietās, pa gabalu no siltuma avo-
tiem." 

 
Papildināt ar jaunu CW38 šādā redakcijā: 

 
"CW 38 Kravas nodalījumos nedrīkst būt asas iekšmalas (iekšēji pakāpieni utt.), kas iz-

kraušanas laikā var saplēst konteinermaisu. Tie jāpārbauda pirms jebkuras iek-
raušanas operācijas. 

 
 Konteinermaisi jāievieto pārvadāšanai kravas nodalījumos pirms piepildīšanas. 

Konteinermaisu ārējā sastāvdaļa jāizvieto tā, ka rāvējslēdzēja galviņa, kad rā-
vējslēdzējs ir aizvērts, atrodas kravas nodalījuma priekšpusē. Konteinermaisi 
pēc piepildīšanas jāaizver saskaņā ar ražotāja instrukcijām. 

  
 Iekrautus konteinermaisus nedrīkst celt vai pārvietot no viena kravas nodalī-

juma uz citu. Vienā un tajā pašā kravas nodalījumā nedrīkst iekraut vairākus 
piepildītus konteinermaisus. 

 
 Pēc jebkādas piepildīšanas operācijas un pēc aizvēršanas konteinermaisu ārē-

jās virsmas jāatsārņo. 
 
 Konteinermaisi, kas pārvadāti noņemamos kravas nodalījumos, jāizkrauj, kad 

pēdējie ir novietoti uz zemes. 
 
 Ar ceļu darbu atkritumiem vai ar brīvu azbestu piesārņotas augsnes pildītu kon-

teinermaisu iztukšošana, paceļot kravas nodalījumu, ir atļauta ar nosacījumu, 
ka iztukšošanas procedūra, par ko kopīgi vienojas pārvadātājs un saņēmējs, 
tiek ievērota, lai nepieļautu konteinermaisu plīsumu iztukšošanas laikā. Proce-
dūrai jānodrošina, ka konteinermaisi iztukšošanas darbību laikā nekrīt un ne-
plīst." 

 
Neoficiālā RID daļa 
 

[Grozījumi tekstā franču valodā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.] 
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